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Водный суд

Истории Валенсии, одной на самых богатых 
сельскохозяйственных областей Европы, вос­
ходит ко временам арабов аль-Лндалуса (му­
сульманской Испании), принесших на ату 
землю многочисленные растении, в  том числе 
и апельсины. Запасы воды в атом районе 
крайне скудны, и поэтому ее распределение, 
от которого сегодня, как и в прошлом, зави­
сит процветание района, регулируется древ­
ними правилами, обязательными дли всех, кто

Ж И ТЬ...
использует воду для полива. Контроль за 
соблюдением этих правил осуществляет спе­
циальный суд — ТНЬипа! де 1а$ а^иах («Вод­
ный суд»). Он является продолжением инсти­
тута, который, согласно андалусийскому исто­
рику Ибн Хайину (XI в.), выполнял подобные 
функции во времена Кордовского халифата. 
Суд, члены которого представляют все города 
и деревни области, заседает в валенсийском 
соборе у дверей Апостолов каждый четверг с 
11 часов утра до полудня. Процедура суда 
проста; он разбирает устные жалобы и нала­
гает штрафы, которые выплачиваются в лив­
рах (1 ливр = 3,75 песеты), монетах, имевших 
хождение в Валенсии еще в древности.
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От Главной редакции в Париж е

К ордова ХП века ВПИСАЛА сллвную страницу в историю
мировой культуры. В точение четырех столетий ОПА
была центром ЦИВИЛИЗАЦИИ алк-Андалуса, мусульман­
ской Испании, ванимавтей территорию современной Анда­

лусии. Кордова была также свидетелем расцвета другой, еще
более древней арабо-мусульманской ЦИВИЛИЗАЦИИ (АЛЬ-АП-
далус являлся лишь ее частью, хотя и самобытной), прости­
равшейся от берегов Индии до Северной Африки и Пиреней­
ского полуострова.

До начала ХП1 в. Кордова, столица аль-Андалуса, была са­
мым крупным, богатым и культурным городом Европы. О ее
былом великолепии свидетельствует знаменитая мечеть, до­
шедшая до нас практически в своем первозданном виде. Но
подлинную славу Кордове принесли мыслители аль-Анда­
луса. В втом уголке Южной Европы жила и работала целая
плеяда великих умов, оказавших влияние на развитие фи­
лософии и литературы Нового времени: позты Ибн Хазм,
аль-Мутамнд и Ибн Кузман, мыслитель-суфий Ибп аль-Ара­
би, ученый Ибн Туфайль, географ аль-Идриси, врач Авен-
зоар. философы Ибн Гебяроль (Авицеброп), Ибн Масарра,
Ибн Баджа (Авемпас) и самые известные среди них— Май­
монид Е Аверроэс.

Моше бен Маймон (латинизированное — Маймонид) и Ибн
Рутил (латинизированное — Аверроэс) родились в Кордове с
разницей в несколько лет. Маймонид происходил из семьи
иудеев. Аверроэс — мусульман. Оба философа писали по-
арабски. Продолжая великие традиции античности, они пе­
редали их обогащенными и наполненными новым содержа­
нием христианскому средневековью. Эти два великих ученых
на Кордовы символизируют культурный универсализм, ха­
рактерный для аль-Андалуса, плодотворное взаимодействие
культурных традиций, связанных с тремя монотеистиче­
скими религиями — исламом, иудаизмом и христианством, —
в атмосфере терпимости, которая, несмотря на начавшиеся
в конце этого периода религиозные преследования, была уни­
кальна для своего времени.

Данный номер «Курьера ЮНЕСКО» посвящен Аверроэсу и
Маймониду, двум великим представителям мировой науки.
В нем делается попытка осветить век выдающихся интел­
лектуальных свершений, классической арабо-мусульманской
мысли, который заслуживает более широкой известности и
понимания. В декабре 1985 г. ЮНЕСКО организовала меж­
дународный круглый стол в ознаменование 850-летия со дня
рождения Маймонида. Другому видному представителю этой
традиции — аль-Газали (латинизированное — Альгацель) —
будут посвящены статьи в декабрьском номере «Курьера
ЮНЕСКО» за 1986 г. В заключение напомним, что авторы,
принявшие участие в этом номере, выражают свою собствен­
ную точку зрения, которая не обязательно совпадает с точ­
кой зрения ЮНЕСКО и сотрудников редакции журнала.

Обложка: вверху — Аверроэс, фрагмент фрески «Торжест­
во Фомы Аквинского» (ем. с. 16); внизу — Маймонид, фраг­
мент статуи философа в Кордове (см. с. 4).
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Путеводитель А М а д У . м а х т а р л Г 1 ,п у

для колеблющихся

В декабре 1985 е. ЮНЕСКО организовала в своей ш т аб-кварт ире в П ариж е международный симпозиум 
в ознаменование 850-лет ия со дня рождения в Кордове великого мыслителя Моше бен М аймона (Майм0 ~ 
нида). Ниже приводят ся наиболее значит ельные отрывки из выступления на симпозиуме Генерального 
директ ора Ю НЕСКО А м аду-М ахт ара М 'Боу. Д ругой симпозиум, такж е проходивший в декабре 1985 г 
в ш т аб-кварт ире ЮНЕСКО, был посвящен жизни и т ворчест ву мусульманского мыслителя алъ-Гаеалц 
(А льгацеля). Отрывки ив выст упления А.-М . М 'Боу на этом симпозиуме будут опубликованы в декабрь­
ском ном ере , ,К урьера Ю НЕСКО".

Маймонид был одним из крупней­
ших еврейских законоучите­
лей, выдающимся представите­
лем средневековой философии, следо­

вавшей традиции греков, ученым, внес­
шим значительный вклад в развитие 
арабоязычной философской и научной 
литературы XI—XII вв.

В своем труде «Путеводитель для ко­
леблющихся» Маймонид выступает как 
мыслитель, соединяющий в единое це­
лое арабскую науку, греческую фило­
софию и еврейскую теологию. В пись­
ме к Самуилу бен Тиббону, присту­
пившему во Франции к переводу этой 
работы на еврейский язык, Маймо­
нид писал:

«Сочинения Аристотеля следует изу­
чать только с помощью комментариев 

Александра Афродисийского, Фемистия 
или Аверроэса. Труды Платона, учите­
ля Аристотеля, представляют собой 
притчи и трудны для понимания, об­
ращаться к ним нет необходимости, 
ибо работ Аристотеля вполне достаточ­
но; нет надобности изучать и произве­
дения, написанные его предшественни­
ками, ибо в личности Аристотеля че­
ловеческий ум достиг наивысшего со­
вершенства, если не считать тех, на 
кого снизошло божественное вдохнове­
ние... Что касается логики, то надо изу­
чать только работы аль-Фараби. Все 
его произведения превосходны, равно 
как и труды Ибн Баджи».

Однако было бы ошибкой считать, что 
Маймонид подходил ко всем вопросам 
исключительно с философской точки 

зрения. Он рассматривал философию — 
а в то время она включала все извест­
ные науки — как пропедевтику к раз­
работке концепции идеального общества 
и размышлению над вопросами: Откуда 
я пришел? Куда я иду? Какой смысл 
имеет существующий миропорядок? Что 
можно знать о сотворении мира?

По мнению Маймонида, уяснение 
этих вопросов должно составлять цель 
всех умственных усилий. Говоря его 
собственными словами, «...совершен­
ство, которым человек вправе гордить­
ся, заключается в соразмерном его спо­
собностям познании бога».

Маймонид, по сути дела, обращался 
к нерешительным и «колеблющимся», 
которые были уже добродетельны в сво­
ей вере и поведении, уже сведущи в



философских науках и уже склонны 
лрислушиваться к доводам разума и по 
возможности широко их применять, но 
тем не менее обеспокоены тем, что не 
могут примирить открытия науки и фи­
лософии с буквальным смыслом свя­
щенного писания. В общем, колеблю­
щиеся — это те, кто знает, что дис­
курсивный разум не в состоянии 
полностью объяснить тайны человече­
ского существования, и кто в то же 
время не отвергает его неисчерпаемые 
возможности.

С помощью логики и математики че­
ловеческий разум устанавливает исти­
ну через доказательство. Но можно ли 
путем доказательства ответить на все 
наши вопросы? Разумеется, нет, гово­
рил Маймонид. Как и его современник 
Ибн Рушд, он не утверждал, что ве­
рой в разум исчерпывается всякая ве­
ра, имеющая под собой почву, хотя 
некоторые теологи и критиковали обо­
их ученых за преувеличение возмож­
ностей разума.

Что касается пределов доказательной 
науки и соответственно того значения, 
которое придается толкованию священ­
ного писания, то можно привести, в 
частности, такой пример, проливающий 
свет на подход Маймонида к науке. 
Как известно, Аристотель проводил

Статуи Маймонида и Аверроэса на их 
родине в Кордове. Крайнее фото слева: 
бронзовая статуя Маймонида на Тиверий- 
ской площади в старом квартале города. 
Работа скульптора Амадео Руиса Оль­
моса. Слева: белая мраморная статуя 
Аверроэса близ городской стены и садов 
Алькасара.
Внизу: карта, показывающая районы рас­
пространения ислама в средиземноморском 
бассейне в середине XI в. Указаны также 
города, связанные с жизнью и творчеством 
Маймонида и Аверроэса. 

различие между миром возникновения 
и уничтожения («подлунным миром») 
и миром небесных сфер, извечно при­
водимых в движение, как оп считал, 
необходимо сущим началом. На протя­
жении столетий многие теологи трех 
богооткровенных религий противопо­
ставляли этой концепции идею созда­
ния мира свободным актом божествен­
ной воли. Они утверждали, что филосо­
фы не могут объяснить трудности, со­
держащиеся в системе Аристотеля. 
Примером такого подхода служит зна­
менитая критика «философов» аль-Га- 
зали.

Что же говорит в связи с этим Май­
монид? «Все сказанное Аристотелем 
относительно того, что существует в 
подлунном мире вплоть до центра 
Земли, безусловно, верно, и никто не 
может придерживаться иных взглядов, 
за исключением тех, кто этого не по­
нял... Относительно же того, что нахо­
дится в надлунном мире, высказывания 
Аристотеля кажутся не более чем 
предположением...»

Что касается рамок Аристотелевой 
науки — в его время просто науки, — 
Маймонид добавляет: «Относительно 
того, что существует на небесах, чело­
век не знает ничего, если не считать 
крохотной частицы математических 
знаний... Я бы сказал словами поэта: 
«Небо принадлежит Господу, но землю 
он отдал сынам Адама...» Что до под­
небесного мира, то он наделил челове­
ка способностью познавать его, ибо 
это — мир человека, его обиталище, в 
которое он был помещен и частью ко­
торого является».

Однако Маймонид не отрицает зара­
нее возможность науки о небесах. Он 
повторяет, что готов выслушать любое 
доказательство по этому предмету, ес­
ли таковое существует. А тем време­
нем лучше принять точку зрения, 
которую он излагает следующим обра­

зом: «Изнурять человеческий разум тем, 
чего он не может постичь, ибо не об­
ладает для этого даже необходимыми 
средствами, — значит идти против здра­
вого смысла и проявлять своего рода 
безумие. Давайте ограничимся тем, что 
в пределах наших возможностей, а то, 
что не под силу нашему разуму, оста­
вим для тех, кого посетило божествен­
ное вдохновение...»

Таким образом, он вносит некоторые 
нюансы в толкование священного пи­
сания. Когда наука устанавливает ка­
кую-то истину, противопоставлять ее 
слову божьему бессмысленно, лучше 
подвергнуть последнее иносказатель­
ному толкованию — та'вилу мусульман­
ских теологов. Но для этого нужна 
еще более глубокая мудрость, чем 
мудрость учепых, хотя она и должна 
включать ее в себя.

Чтобы обладать ею, необходимо быть 
одновременно ученым, законоучителем 
и защитником религии, требовательным 
и просвещенным. Поэтический порт­
рет таких людей нарисован Маймони­
дом в конце его «Путеводителя»: «Те, 
кто понял доказательство всего, что 
поддается доказательству, кто достиг 
достоверного знания в вопросах мета­
физики, где это было возможно, или 
приблизился к нему, где только это 
было возможно, — это люди, „проник­
шие в сокровенные глубины обитали­
ща Господа...”».

Не относится ли это описание к са­
мому Маймониду и к блестящим умам 
великой эпохи, в которую он жил? 
И не потому ли, достигнув таких вы­
сот, он смог прояснить мысль и по­
вести за собой многих, кто жил после 
него — от мусульманских исследовате­
лей до комментаторов Мишны, от хри­
стианских теологов, таких, как Фома 
Аквинский и Майстер Экхарт, до фи­
лософов Нового времени, таких, как 
Лейбниц и Спиноза? ■
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Философы аль-Андалуса

Мигель Крус Эрнандес

ХЛТТ век был для Кордовы поис- 
Дк I I типе веком культурного воз- 

рождения. Археологические 
раскопки свидетельствуют о том, что 
крупное поселение существовало здесь 
еще во времена финикийцев, а суда под­
нимались по реке Гвадалквивир до са­
мой Кордовы.

Этот город, входивший в одну из 
римских провинций, славился своей 
красотой и своими жителями — среди 
них можно назвать Сенеку. С распро­
странением ислама Кордова стала сто­
лицей аль-Андалуса — мусульманской 

Андалусии, местом, где находился двор 
династии Омейядов. Она оставалась 
жемчужиной западного арабского ми­
ра, наиболее влиятельным, многолюд­
ным и зажиточным городом Европы 
вплоть до XII столетия.

Несмотря на войны и прочие бедст­
вия, до наших дней сохранились вели­
колепные дворцы и храмы Кордовы; 
город по-прежнему окружают цвету­
щие долины и сады, плодородные 
земли; неизменной осталась и слава 
города как научного и культурного 
центра.

На закате династии Омейядов в ре­
зультате фитны (гражданской войны) 
город был сильно разрушен и оказал­
ся низведенным до уровня еще одно­
го владения «удельных королей» — 
Аббадидов, правителей Севильи. Одна­
ко при Альморавидах и Альмохадах 
Кордова вновь стала столицей аль-Ан­
далуса и оставалась центром искусств, 
науки и литературы вплоть до захва­
та ее христианами. Крестоносцы, во­
шедшие в город, были поражены его 
великолепием и не тронули знамени­
тую мечеть, которая сохранилась до 
наших дней.

После мусульманского завоевания в 
Кордове сосуществовали три монотеи­
стические религии: иудаизм, христиан­
ство и мусульманство. Если не считать 
отдельных случаев преследования хри­
стиан во времена Абдаррахмана II, то 
в период с 711 по 1085 г. в городе ца­
рила религиозная терпимость. В эпоху 
правления Альморавидов (1085—1146) 
начались гонения на христиан и иуде­
ев, усугублявшиеся в отношении хри­
стиан поддержкой, которую андалус-

Великолепие основанного Омейядами в 
аль-Андалусе халифата нашло свое х у ­
дожественное отражение в архитектуре 
мечети в Кордове (ныне собор). Эаложен- 

*• Лбдаррахманом I, представи­
телем династии Омейядов, покинувшим 
занятый Аббас идами Дамаск и основав­
шим Кордовский эмират, мечеть на про­
тяжении веков неоднократно расширя­
лась и украшалась его преемниками. На 
с. 7: общий вид Кордовы, старого кварта­
ла города и мечети (в центре); на перед­
нем плане римский мост через Гвадалк­
вивир. Слева: типичный внутренний дво­
рик в еврейском квартале. На заднем плане 
башня (бывший минарет) мечети. 

ские мозарабы ’ оказали военному по­
ходу (асейфа) короля Кастилии Аль­
фонса VII. С приходом Альмохадов 
иудеи и христиане были вынуждены 
либо покинуть свои земли, либо сде­
лать вид, что приняли мусульманство, 
как это было с семьей Маймонида.

Совсем иная обстановка наблюдалась 
в области сосуществования культур, 
хотя оно и служило интересам доми­
нирующей социальной группы, было 
не всегда одинаковым и распространя- 
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лось на определенные слои населения.
Так, среди правящей верхушки это 2 
были короли и сановники; что же ка- 4

сается остального населения, то мирно 
уживались друг с другом ученые, ху­
дожники, ремесленники, зодчие, астро­
номы, землевладельцы, математики, 
врачи, философы, сборщики налогов, 
переводчики и т. д. По сути дела, на 
протяжении всего средневековья на 
Иберийском полуострове сохранялись 
две основные «установленные» культу­
ры — латино-христианская и мусуль­
манская. Был здесь и иудаизм, однако 
от его представителей требовалось при­
нятие преобладающего в обществе об­
раза жизни, овладение языком своих 
правителей и усвоение знаний и муд­
рости других народов. В данном случае 
это означало говорить и писать на 
арабском языке и глубоко изучить ес­
тественные наукн и философию, как 
это сделал Маймонид.

Значение этого важного периода со­
существования культур, который позд­
нее (во второй половине XII и в 
XIII в.) передал свои достижения 
средневековому христианскому миру, 
со всей силой проявляется в трудах 
двух выдающихся мыслителей, родив­
шихся в Кордове и писавших на араб­
ском языке: Аверроэса и Маймонида.

Аверроэс. Историю семьи Ибн Рушда 
можно проследить более чем на шесть 
поколений назад. Его дед (450—520 гг. 
хпджры/1058—1126 гг.), Абу-ль-Валид 
Мухаммед ибн Ахмед ибн Мухаммед 
алъ-джадд, или дед, как его называют, ►

1 Испанские христиане, жившие под вла­
стью мусульман, но сохранявшие свою 
религию и церковную организацию.— 
Прим. ред.
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Центр политической власти, культуры и 
искусства, столица халифата Омейядов 
Кордова являлась в течение веков круп­
нейшим очагом цивилизации. Халифы 
приглашали ко двору музыкантов, поэтов, 
архитекторов, философов, нередко при­
езжавших из дальних стран, подобно 
великому персидскому музыканту Зирь-

ябу. Вверху: картина испанского худож­
ника Дионисио Байхераса (1862—1943), 
дающая представление о культурной 
жизни того времени (находится в Бар­
селонском университете).

Севилья (Испалис, как ее называли рим­
ляне) была одним из крупнейших городов

РЪою ОГОПО1 © РипвасИп Зиап МагсЬ. Такеп Ггогп «Ддйа1ис1а>., 
Мовиег риЬИакегз, Вагсе1опа, 1980

аль-Андалуса. В течение долгого времени 
пост к а д и я  (судьи) в этом городе за­
нимал Аверроэс, бывший блестящим юри­
стом. Внизу: фрагмент ретабло в севиль­
ском соборе с барельефом города. На зад­
нем плане знаменитая Хиральда, мина­
рет бывшей мечети (ныне башня готиче­
ского собора).

► чтобы отличить от знаменитого внука, 
был выдающимся правоведом, великим 
кадием (кади аль-джама) Кордовы, со­
ветником альморавидских и альмохад- 
ских правителей. Благодаря его сове­
там мозарабы, помогавшие военному 
походу христианского короля Аль­
фонса VII, были высланы, а не казне­
ны, как того требовал обычаи. До нас 
дошли несколько его работ, включая 
две монументальные юридические эн­
циклопедии: «Мукаддамат аль-мумах- 
хадат» и «Китаб ат-тахсилм.

Отец Аверроэса, Абу-ль-Касим Ахмед 
Ибн Рушд (487—564 гг. хиджры/1094— 
1168 гг.), также был правоведом и ве­
ликим кадием Кордовы. Он принимал 
участие в реформе образования, про­
водившейся по приказу альмохадских 
правителей. Его сын Абу-ль-Валид Му­
хаммед ибн Ахмед ибн Мухаммед 
аль-хн^ий, или внук, родился в Кордо­
ве в 520 г. хиджры/1126 г. и со вре­
менем стал величайшим из мусульман­
ских философов и самым разносторон­
ним среди тех из них, кто родился на 
Пиренейском полуострове.

Изучение арабской словесности, му­
сульманского права, медицины и Фи ' 
лософии Аверроэс начал еще в юном 
возрасте. Если верить его биографам, 
он был настолько трудолюбив, что по­
зволил себе не работать только два ДиЯ 
за всю свою жизнь: в день смерти отца 
и в день своей свадьбы. По имеющим­
ся данным, первую ученую степень 
(иджаза, или НсепНа босепб!) он полу 
чил в период между 1141 и 1Н6 Гч 
а женился между 1146 и 1153 гг.
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В конце 1168 г. Ибн Туфайль, автор 

широко известной философской пове­
сти о Хайе ибн Якэане, представил 
Аверроэса альмохадскому султану Абу 
Якубу Юсуфу, врачом и визирем ко­
торого он тогдя был. Султан поддер 
жал увлечение Аверроэса философией 
и даже предложил ему написать ком­
ментарий к работам Аристотеля. Мо­
наршее покровительство сыграло боль­
шую роль в жизни Аверроэса, что бы­
ло засвидетельствовано и самим фило­
софом, посвятившим преемнику Абу 
Якуба Юсуфа комментарий к «Го­
сударству» Платона. В 565 г. хидж- 
ры/1169 г. Аверроэс был назначен ка­
дием Севильи. Он добросовестно испол­
нял свои обязанности и заслужил 
уважение жителей этого города, кото­
рые выступили в его защиту, когда он 
впал в немилость. Тринадцать лет 
спустя он был назначен великим ка­
дием Кордовы и лейб-медиком при 
альмохадском дворе; новый султан, 
Абу Юсуф Якуб аль-Мансур, в 580 г. 
хиджры/1184 г. закрепил за ним эти 
посты.

После битвы при Аларкосе (18 июня 
1195 г.), когда альмохадское войско 
разбило христиан, фанатичные факихы. 
и улемы (мусульманские правоведы и 
богословы) Кордовы выступили против 
Аверроэса, обвинив его в ереси, в ре­
зультате чего его труды были запре­
щены. а сам он был выслан в Люцену, 
где провел почти два года. В 595 г. 
хиджры/1198 г. султан даровал ему 
свое прощение, вернул придворные 
должности и вместе со своей свитой 
взял в Марракеш, возможно, для того 
чтобы защитить его от врагов в Анда­
лусии. На девятый день месяца сафара 
595 г. хиджры (10 декабря 1198 г.) в 
возрасте 72 лет Аверроэс скончался в 
этом марокканском городе. Через три 
месяца его останки перевезли в Кордо­
ву и похоронили на кладбище Аббади- 
дов. Похороны, очевидно, носили тор­
жественный характер; присутствовав­
ший на них великий арабский мысли­
тель-суфий Ибн аль-Араби из Мурсии 
писал, что останки Аверроэса перево­
зили на муле: с одной стороны живот­
ного находилось тело умершего, с дру­
гой — в качестве противовеса — его 
книги. Отрывок из «Куллийят» позво­
ляет заключить, что Аверроэс скончал­
ся от осложнения артрита, развившего­
ся у него в юношеские годы после 
приступа ревматизма, от которого его 
неправильно лечили в детстве.

Считают, что у Аверроэса было более 
пяти детей. До нас дошли имена толь­
ко двух из них: Абу Мухаммеда Аб- 
даллаха ибн Рушда, который, подобно 
отцу, был врачом, философом и кади­
ем, и Абу-ль-Касима Мухаммеда ибн 
Рушда, также кадия, умершего в 
612 г. хиджры/1215 г. Имена остальных 
сыновей нам неизвестны, мы только 
знаем, что они были кадиями в аль- 
Андалусе. Из его внуков известен лишь 
один — Абу-ль-Аббас Яхья ибн Касим 
ибн Рушд, который тоже был судьей.

За свои смелые идеи Аверровс на склоне лет 
был выслан в юрод Люцену, находив­
шийся к югу от Кордовы. С зтим городом 
была связана и жизнь семьи Маймонида. 
Справа: аркады церкви св. Иакова.

Аверроэс оставил солидное научное 
наследие. Ему приписывают 127 трудов, 
однако, скорое всего, их но больше 84; 
из них полностью сохранились 55 и 
частично — еще восемь. Эти труды со­
ставляют настоящую энциклопедию 
естественнонаучной, правовой, меди­
цинской, философской и теоретической 
мысли. В соответствии с традицией 
средневековой учености часть этих 
трудов представляет собой толкование 
античного научного наследия («Сот­
ри® апз(о(еНсит» в философии, «Сот- 
риз $?а1еп1сит» в медицине и т. д.). По 
этой причине христианские схоласты 
утверждали, что Аверроэс написал три 
типа комментариев к трудам Аристо­
теля (тогда как фактически это три 
вида изложения философии древнегре­
ческого ученого), и дали ему почетное 
имя — Комментатор.

Помимо подобных изложений Ари­
стотеля, Платона, Евклида и Галена, 
Аверроэсу принадлежит много само­
стоятельных работ, таких, как «Китаб 
аль-куллийат» («Книга общих принци­
пов медицины»), большая юридическая 
энциклопедия «Китаб аль-бидайа» 
(«Ясное изложение»), знаменитое вы­
ступление в защиту философии от тео­
логов-традиционалистов «Тахафут ат-, 
тахафут» («Непоследовательность „Не­
последовательности”»), в котором 
Аверроэс подвергает критике сочинение 
аль-Газали «Непоследовательность фи­
лософов», а также теологические тру­
ды «Фасль аль-макаль» («Рассуждение, 
выносящее решение относительно свя­
зи между религией и философией») и 
«Кашф ан манахидж аль-адилля» («От­

крытие путей толкования доводов ре­
лигии»).

За кажущимися схоластическими фор­
мами и методами средневековой учено­
сти в произведениях Аверроэса просле­
живается четкое разделение между 
естественнонаучным и философским 
знанием, с одной стороны, и теологи­
ей — с другой, а также идея человече­
ской мудрости, способной существовать 
самостоятельно, и даже концепция це­
ликом светского общества. Не удиви­
тельно, что, когда идеи Аверроэса про­
никли в средневековый христианский 
мир, они вызвали настоящее брожение 
умов, а на их автора посыпались об­
винения в атеизме и богохульстве.

В то же время в его трудах, посвя­
щенных естествознанию и медицине, 
содержится множество эмпирических 
наблюдений, связанных с астрономи­
ей, землетрясениями, жизнью растений, 
использованием мяса и шерсти овец и 
даже пищей того времени; причем при­
водятся и рецепты некоторых блюд: 
рехого (мяса, приготовленного на мед­
ленном огне), яичницы, блюда из бак­
лажан, ячменного отвара. Эти кушанья 
и по сей день характерны для испан­
ской кухни.

Аверроэса отличали не только высо­
кие человеческие качества, но и искрен­
няя привязанность к родной Кордове, 
которую он считал прекраснейшим го­
родом мира, и к своим соотечественни­
кам, бывшим в его глазах наиболее об­
разованными людьми того времени. Од­
новременно с этим он гневно обруши­
вался на тиранов всех эпох и в первую 
очередь — своих современников. «Нет ►
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► ничего хуже, чем быть деспотом», — 
читаем мы неоднократно в его трудах, 
а в его теории общественного устрой­
ства особое место уделено анализу диа­
лектики господина и раба, восходящей 
к Платону и ставшей знаменитой бла­
годаря Гегелю. Аверроэс был первым и 
чуть ли не единственным средневеко­
вым мыслителем, подвергшим критике 
положение женщины в обществе, где 
она «уподоблялась растению», ибо бы­
ла лишена возможности реализовать 
себя в личной и общественной жизни. 
В его идеальном обществе свободно 
сложится необходимый порядок, исчез­
нут различия между «моим» и «твоим» 
и не будет изгоев.

Маймонид. 20-месячное изгнание 
Аверроэса в Люцену, небольшой город 
близ Кордовы, в прошлом известный 
своей еврейской общиной, породило 
легенду о том, что он и Маймонид зна­
ли друг друга. К сожалению, это не так. 
Семья Моше бен Маймона, известного 
как Маймонид, а также как Рамбам 
(анаграмма имени раввина Моше бен 
Маймона), действительно, долгое вре­
мя жила в Кордове, однако ко времени 

^^п оявлен и я  Аверроэса в Люцене Май­
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монид уже 30 лет как находился в 
Каире.

Маймониды были непоколебимо уве­
рены в своем происхождении от царя 
Давида и гордились своими андалус­
скими корнями. Они постоянно жили в 
Кордове и пользовались широкой из­
вестностью и уважением местной ев­
рейской общины. Раввин Исаак бен 
Маймон, отец Маймонида, дал ему 
жизнь в этом городе, где, согласно 
преданию, он родился в послепо­
луденный час, в субботу, 14 дня ме­
сяца нисана 4896 года по еврейскому 
календарю (30 марта 1135 г.). Здесь 
он изучил арабскую и еврейскую сло­
весность, закон Авраама и Моисея. 
Однако в 542 г. хиджры/1147 г., когда 
альмохадская армия приближалась к 
Кордове, раввин Исаак вместе со своей 
семьей, в том числе сыновьями Дави­
дом и Моше, покинули город и нашли 
убежище в Гранаде, где прожили до 
1150 г. Затем семья перебралась в Аль 
мерию, где Моше беи Маймон продол­
жил учебу. Когда и этому городу ста­
ли угрожать Альмохады, семья Маймо­
нов в начале 1160 г. покинула его. Они 
поселились в Фесе, где заявили о сво­
ем отказе от религии Авраама и Мои­
сея, хотя втайне всегда оставались ее>

В 1198 г. Аверроэсу вернули его прежний 
статус при дворе Альмохадов в Кордове, 
и он отправился с султанам в Марракеш, 
где 10 декабря того же года скончался. Тело Аверроэса было перевезено в его род­
ной юрод Кордову и там похоронено. 
Вверху: площадь Джемаа-эль-фна в зна­
менитый рынок в Марракеше.

Пребывание в марокканском городе Фесе 
было важным этапам в долгих скитаниях 
Маймонида в его семьи. Здесь в течение 
пяти лет Маймонид изучал философию в 
естественные науки, здесь же он начал 
писать свои труды. Справа: за этим ста­рым заложенным кирпичами окном в доме 
Маймонида в Фесе, возможно, находился 
его кабинет. На фасаде здания до сих пор 
сохранились 8  из 12 бронзовых чаш, У*Ра.' 
шивших его в XII в. Считают, что Май­
монид использовал их для своих астроно­
мических вычислений. Вверху справа- 
библиотека в мечети Карауин самой древней и знаменитой в городе-



РЪ
о1

о 
Ро

1г
1 

(О
 Н

пр
Ъ

о,
 Р

пг
1я

Р1
ю

(о
 

©
 

В1
о<

1о
го

 
1)

гд
и(

а,
 

$а
!д

ие
го

, 
8о

г1
а,

 8
ра

(п
 

Р1
ю

1п
 1

)п
ся

со
-П

оп
11

п1
п1

10
 Н

о<
сг



► приверженцами. В Альмерии и Фесе 
Маймонид завершил изучение естест­
венных наук, философии и теологии; 
в Фесе он начал писать свою первую

По-прежнему опасаясь за жизнь 
своей семьи, Исаак решил уехать на 
Восток, и в четвертый день месяца 
ийара 4927 г. (18 апреля 1165 г.) они 
сели на корабль, отплывающий к бе­
регам Палестины. 3 дживана (16 мая) 
они прибыли в Лкко, пережив жесто­
кий шторм, едва но стоивший им жиз­
ни. В Акко они прожили шесть меся­
цев, затем отправились в Иерусалим и 
Хеброн для вознесения молитв на раз­
валинах храма и у могил патриархов 
Как утверждает легенда, в то время 
в Иерусалиме жили только четыре ев­
рейские семьи, а сам город лежал в 
руинах, и именно эти руины, судя по 
всему, имел в виду Маймонид, когда 
писал, что причиной подобных разру­
шений являются люди и распри меж­
ду ними: «Пусть даст мне господь спл 
во всех моих начинаниях, пусть помо­
жет мне сдержать мои клятвы, пусть 
сбудется то, о чем я молился на раз­
валинах».

Семья Исаака уехала в Египет и не­
которое время прожила в Александрии. 
Маймониду исполнился 31 год, когда 
вновь его постигло несчастье: умер его 
отец и встал вопрос о поисках средств 
к  существованию. Горе от кончины 
отца смягчали многочисленные собо­
лезнования, присылавшиеся отовсюду, 
даже из далеких от Египта стран. 

Проблема хлеба насущного была реше­
на благодаря младшему брату Давиду, 
который на полученное от отца на­
следство завел торговлю драгоценными 
камнями. Не исключено, что неприми­
римость еврейских «буквалистов» Алек­
сандрии побудила Маймонида поки­
нуть этот город и перебраться п Ста­
рый Каир (Фустат), где в 1168 г. он 
закончил свой пространный коммента­
рий к Мигане.

Но несчастья продолжали преследо­
вать его: скончалась его жена, а не­
задолго до этого умор Давид, к кото­
рому он был очень привязан и память 
о котором пронес через всю свою 
жизнь. Вновь ему пришлось думать о 
том, как свести концы с концами. Май­
монид не хотел быть обузой для общи­
ны и решил зарабатывать себе на жизнь 
врачеванием. Он поделился своим за­
мыслом с аль-Фадилем, визирем и 
секретарем знаменитого Саладина (Са­
лах ад-Дина), который назначил его 
придворным медиком. Примерно в это 
время Маймонид женился вторично, на 
этот раз на сестре другого секретаря 
правителя, аль-Мати, который сам был 
женат на одной из сестер Маймонида, 
и у него родился сын Ибрагим.

В 1177 г. Маймонид стал главой ев­
рейской общины, что не только озна­
чало его признание этой общиной, ио 
и было честью, оказанной Салах ад-Ди­
ном евреям, ибо это место после недо­
стойного поведения предшественника 
Маймонида вот уже несколько лет ос­
тавалось незанятым. Маймонид нико-

При-

гда пе позволял называть „ - 
бом (главой общины) себя „ад  
считаясь с такой скр’ом,ш" «Раб. *“■ 
явно упоминали его Т И Т У Л 10' ПОС?  
ли о нем. Добросовестно ^ п

К
п

ОгДа 
официальные обязанности и""” с»ой 
заслужил уважение своей’ Ло / Й ,,<  
гуманностью. Несмотря Ня 1 б р 0 М  » 
тость в качестве главы общи»0 '0 
дворного лекаря, в Над г  '  В ы  и пРв 
завершить свой труп «м

е “у  УДалОс, начатый 12 лет назад М иШ П е Т ора»
Биографы Маймонида ПОЗПАК 

сывают его долгий р а б о ч и й " 0  Жи­
вота вал с первыми лучами 0,1 
верхом отправлялся во двопп Ца » 
скольких километрах к севепу " 
тата. Там он вел занятия „о 4и

Ф ус- 
фии и медицине и посещал бол °- 
Во второй половине дня он я г /  '1' 1 
ся в Фустат, где исполнял Спои

₽ а ^ л- 
циальные обязанности и при н  Ф"' 
циентов, большинство которых б

В 1165 г. Маймонид со своей семьей 
вился на корабле из Сеуты в 
Высадившись в Акко, они поожи,,? у ‘ 
некоторое время, затем п о с ^ и ^ И ^  
салим и другие места. Позднее о н и ^  
брались в Египет и обосновались в ©Г 
стате (Старый Каир), здесь Маймонид 
написал большинство своих трудов 
главлял еврейскую общину и был лекарем 
при дворе султана Салах ад-Дина. Вниз» 
на с. 13: синагога бен Эзры в Фуст™ 
близ дома Маймонида, куда, возможно 
приходили он и его семья. Внизу на этой 
епщаниуе: мечеть аль-Азхар, заложенная в 970 г.
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бедны. Порой их бывало так много, а 
он чувствовал себя настолько усталым, 
что давал свои медицинские консуль­
тации лежа.

И тем не менее именно в этот пе­
риод своей жизни (1185— 1200) он соз­
дал свой самый значительный и все­
объемлющий труд «Путеводитель для 
колеблющихся» («Далялят аль-хаи- 
рин»), написанный, как почти все его 
книги и письма, на арабском языке. 
В это время, в 1190 г., труды Авер­
роэса, как об этом свидетельствует 
сам Маймонид, достигли Египта. Май­
монид считал, что мусульманский 
мыслитель из Кордовы «истолковыва­
ет Аристотеля должным образом». 
Однако из арабских мыслителей наи­
большее влияние на него оказали му- 
тазилиты. аль-Фараби и Авемпас (Ибн 
Баджа), а также, возможно, андалуси­
ец Ибн Туфайль, о чем свидетель­
ствует одинаковый подход, которого 
придерживаются оба философа в вве­
дениях к своим наиболее значитель­
ным трудам.

Слава Маймонида, которую он заслу­
жил благодаря своей врачебной дея­
тельности и трудам по медицине, а 
также благодаря «Путеводителю для 
колеблющихся», распространилась по 
всему арабскому миру и еврейским 
общинам. Например, в 1195 г. в Каир 
пришло письмо из Люнеля (Про­
ванс), в котором Маймонид превозно­
сился как непревзойденный знаток 
Талмуда. Это совпало с трудным пе­
риодом в жизни Маймонида, ибо он 

был болен и стал мишенью нападок и 
обвинений со стороны своих наиболее 
непримиримых противников. Однако 
подобные письма, равно как и уваже­
ние к нему со стороны султана аль- 
Афдаля, старшего сына и преемника 
Салах ад-Дипа, приносили ему утеше­
ние в его душевных и телесных стра­
даниях. Когда ученые мужи Люнеля 
получили востребованный ими список 
«Путеводителя для колеблющихся», 
они возложили па еврея-сефарда Са­
муила беп Тиббона почетную и труд­
ную задачу по переводу этого сочине­
ния на еврейский язык. 30 ноября 
1204 г. Самуил бен Тиббон завершил 
эту работу. Он надеялся лично вру­
чить свой перевод Маймониду, но в 
ночь на 20 тебета 4965 г. (13 декабря 
1204 г.) Моше бен Маймон скончался. 
В соответствии с его волей он был 
похоронен в Тиверии.

Маймонид оставил большое науч­
ное наследие. Ведущее место в нем 
занимают труды по медицине. Их на­
учная ценность свидетельствует о 
большом прогрессе в лечебной прак­
тике Маймонида, сравнимом с дости­
жениями тех, кого Аверроэс называл 
«новыми андалусскими врачами», имея 
в виду представителей семьи Ибн Зух- 
ров (Авензоаров в латинизированном 
варианте). Большое значение имеют 
также комментарии Маймонида к 
Мишне, внушительный труд «Миш- 
не-Тора» и в первую очередь «Путе­
водитель для колеблющихся», значи­
тельнейшая веха в развитии еврей­

ской литературы. Вскоре после смер­
ти Маймонида в еврейских общинах 
стали говорить, что «между Моисеем 
и Моисеем некого выбрать, кроме 
Моисея», другими словами, Маймонида 
стали называть вторым Моисеем. д

МИГЕЛЬ КРУС ЭРНАНДЕС (Испа­
ния) — преподает исламскую филосо­
фию в Автономном университете в 
Мадриде, ранее преподавал в университе­
тах Гранады и Саламанки. Среди его 
многочисленных работ »Н1з1ог1а Ле1 реп- 
гат1еп1о еп е1 типдо 1з1ат1со» (1981), 
чН1з1ог1а де1 репзат1еп1о еп а1-Апс1а1из» 
(1985). Готовится также к изданию 
«Аоеггоёз: гида, оЬга, репзат(еп1о е 1п- 
Циепс1аз.

В соответствии с желанием Маймонида 
его останки были перевезены из Фустата 
в Тиверию (Палестина) и там захоронены. 
Внизу: вырезанная на английском языке и 
иврите эпитафия на могиле Маймонида.

Р1
ю

1о
 ©

 О
Ю

До
го

 П
щ

иС
а,

 8
ог

1а
, 

8р
а1

п

13



Два представителя 
средневековой мысли

Мохаммед Аркун

Страница из арабской рукописи, содержа­
щей большой комментарий Аверроэса ко 
< Второй Аналитике* Аристотеля. Ма­
нускрипт выполнен магрибинским шриф­
том неизвестным переписчиком XIII в. 
В настоящее время хранится в библиотеке 
в Западном Берлине.
РЬои> © 0г1еп1а1аЫе11илг, Ргеи881есЬег 
КиПигЬебПх, 81аа18ЫЬИо1Ьек, ВегИп

Иби Рушд (1126—1198) и Моше 
бен Маймон (1135—1204), извест­
ные па Западе как Аверроэс и 
Маймонид, благодаря глубине своего 

мышления, числу и разносторонности 
написанных ими трудов и преданному 
служению общинам, из которых они 
вышли, снискали себе славу ведущих 
представителей философской мысли 
XII в. Немаловажным является и тот 
факт, что они пользовались огромным 
влиянием в западном мире.

Оба родились в Кордове, прекрасной 
столице тогдашней мусульманской Ан­
далусии, в семьях юристов (отец Авер­
роэса был великим кадием Кордовы, 
а отец Маймонида — раввином). Оба 
некоторое время жили в Марокко — 
Аверроэс под покровительством прави­
теля альмохадской династии Абу-Яку­
ба (1163—1184) и его преемника Абу­
Юсуфа Якуба, получившего почетное 
имя аль-Мансур (1184—1199), в 
Марракеше (где он умер в 1198 г.), а 
Маймонид — в Фесе, где он нашел при­
бежище в 1160 г. В 1165 г. Маймонид 
был вынужден перебраться в Каир. 
Здесь он возглавил еврейскую общину 
и одновременно стал придворным ме­
диком аль-Фадиля, визиря египетского 
султана Салах ад-Дина (Саладина). 
Там же он и умер в 1204 г., ровно че­
рез шесть лет после смерти Аверроэса.

Родиться в семье судьи, в задачи ко­
торого входило следить за соблюдени­
ем религиозного закона в обществе, це­
ликом подчиненном догмам богооткро­
венных религий, стать самому судьей 
или законоучителем и в то же время 
заниматься светскими науками, объе­
динявшимися под общим названием 
философии, — таков был путь многих 
мыслителей того времени. Столкнове­
ние между богооткровенными религия­
ми и греческой философской традицией 
уходит корнями во времена Филона 
Александрийского и отцов церкви. В ис­
ламе оно более четко стало проявлять­
ся с 3 в. хиджры (IX в.). По его соб­
ственным словам, Маймонид был ду­
ховно близок к мусульманскому фило­
софу аль-Фараби (878-950) и с боль­
шим почтением относился к философу 
и ученому Ибн Сине (Авиценна, 980— 
1037), хотя и высказывал некоторые 
критические замечания относительно 
его взглядов. Он также признавал влия­
ние Аверроэса, который оставил XII ве­
ку наиболее достоверное толкование 
аристотелевской философии, критиче­

ски исследовав труды, создававшиеся 
арабскими мыслителями в течение ч 
тырех столетий.

Именно в таком историческом кон 
тексте следует рассматривать творчест­
во этих двух «посредников». Я назы­
ваю их «посредниками», ибо они сде­
лали очень многое для того, чтобы 
«примирить» религию и рационалисти­
ческую философию того времени, а 
также создали метатеологический язык, 
позволивший установить прочную связь 
между тремя религиозными общинами, 
возникшими на основе одного и того 
же феномена откровения и вместе с 
тем безнадежно противостоящими друг 
ДРУГУ, разделенными взаимоисключаю­
щими теологическими системами.

Даже сегодня христианство и иуда­
изм неохотно признают свой долг перед 
классической арабо-мусульманской фи­
лософией в области науки и культуры. 
Определенные специалисты намерен­
но замалчивают тот факт, что почти 
все работы Маймонида написаны на 
арабском языке. Некоторые биогра­
фы утверждают, что Маймонид, воз­
можно, даже принял ислам; но если 
такое обращение и было насильствен­
ным, оно проливает свет па отношения 
между религиозными общинами сред­
невековья и различия их ритуалов и 
догм.

Во всяком случае, необходимо под­
черкнуть, что труды этих двух мысли­
телей касаются вопросов как филосо­
фии, так и религии. Глубоко исследо­
вав рационалистические воззрения Ари­
стотеля в своих подробно аргументиро­
ванных комментариях, Аверроэс создал 
новый интеллектуальный климат и тем 
самым помог Маймониду и Фоме Ак­
винскому разработать теологические 
теории, которые нельзя считать цели­
ком отошедшими в прошлое даже в 
наши дни.

Неоплатонизм «восточных» филосо­
фов, диалектическую слабость рассуж 
дений мусульманских теологов-ашар 
тов 1 и упрощенческий юридически 
догматизм правоведов Аверроэс сопо­
ставлял с доказательным м е т о д  
(«Аналитиками»), диалектическими р 
суждениями («Топикой») и убежд_ 
щими речениями («Риторикой») 
категориями логики («Органона»), 
которых находят отражение фило 
ская практика и подход Аристотеля- 
Предпринимая попытку рационал 
цин знания, Аверроэс, по-видимому,

14



Страница из второй части выполненного 
на пергаменте манускрипта чПутеводи- 
теля для колеблющихся» Маймонида. 
Перевод этого труда на еврейский язык 
был сделан уроженцем Прованса Самуи­
лом бен Тибооном при жизни автора, ко­
торый в письме давал ему советы, как 
лучше осуществить перевод. Известно, 
что в 1356 г. этот манускрипт исполь­
зовался в качестве долгового залога (воз­
можно, в испанском городе Уэска). Заго­
ловок рукописи выполнен на фоне расти­
тельного орнамента.

был знаком с вкладом в эту область 
мутазплитов *. Взгляды представителей 
этой влиятельной исламской школы, 
которая еще во 2—4 вв. хиджры (VIII— 
X вв.) сделала очень многое, чтобы 
восстановить доверие к разуму, не рас­
пространились на мусульманском Запа­
де (аль-Андалус и Магриб) в резуль­
тате оппозиции малпкитских правове­
дов ’, тех самых юрпспрудентов, кото­
рым удалось добиться изгнания самого 
Аверроэса в конце его жизни.

Общественно-политическое положение 
правоведов (ф укаха) было постоянным 
фактором в истории интеллектуальной 
деятельности и религиозной мысли на 
мусульманском Западе. В результате 
сильного идеологического давления ма- 
ликитская школа утвердилась здесь как 
единственное выражение ислама. С па­
дением Кордовского халифата (1031), 
распадом мусульманской Испании на 
мелкие удельные королевства и расту­
щей угрозой христианской Реконкисты 
ислам начал культивировать идеологию 
борьбы (дж ихада), с тем чтобы моби­
лизовать свои силы; это повышало роль 
правоведов и в еще более значитель­
ной степени роль проповедников. Та­
ким образом, было бы целесообразнее 
изучить социальные и идеологические 
условия интеллектуальной деятельности 
на мусульманском Западе, чем рассуж­
дать о «религиозном фанатизме» Аль- 
моравидов и Альмохадов.

Трудности, испытанные Аверроэсом, 
и обращение в другую веру Маймони­
да, было ли оно чисто внешним или 
искренним, являются показателями об­
щего климата того времени. Более то­
го, выходя за рамки специфического 
положения в Андалусии, они свиде­
тельствуют о столкновениях во всех 
странах ислама между «рационалисти­
ческими», «пришлыми» науками (ак- 
лийя-дахиля) и науками «религиозны­
ми», или «традиционными» (динийя- 
наклийя). Происходившая в 3 в. хидж­
ры (IX в.) в Багдаде борьба между 
мутазилитами и ханбалитами4 отража­
ла как социокультурный раскол, так и 
различие взглядов относительно воз­
можностей, путей и источников знания.

Этот вопрос, привлекший внимание 
Аверроэса, за сто лет до него рассмат­
ривал с теоретических позиций аль-Га- 
зали (1058-1111) ‘ В своем труде 
«Ихья улум ад-дин» («Воскрешение 
религиозных наук») аль-Газали ярост­
но выступал против удушающего бук- ►
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Е Страница из выполненного на бумаге 
л м а и 1(с крипта работы Маймонида чМиш- 

не-Тораь. Внизу рукой самого автора на­
писано: чВерная копия моей книги сде- 
нпН Н а'я Мл°л с а ^ и м ' Моше, сыном Маймо­
на — да будет благословенна память об 
этом праведном человеке». Это самый 
старый из известных автографов Май монида. <Мишне-Тора>, главный %
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► вализма правоведов, гностических по­
строений приверженцев эзотерических 
учений (аль-батинийя) и еретических 
отклонений философов (фаласифа). 
И все это во имя духовной религии, 
открытой для рационального познания 
в строгих границах богооткровенных 
положений, не подлежащих критичес­
кому анализу.

Аверроэс избрал аль-Газали своим 
оппонентом, чтобы продолжить спор об 
отношении между философией и рели-

<Глубоко исследовав рационалистичекие 
воззрения Аристотеля в своих подробно 
аргументированных комментариях, Авер- 
розе создал новый интеллектуальный 
климат и тем самым помог Маймониду и 
Фоме Аквинскому разработать теологи­
ческие теории г (М. Аркун). Ибн Рушд, 
посредник в полном смысле этого слова, 
пытался «соединить» философский ра­
ционализм с богооткровенной религией. 
Это стремление стало основной чертой 
всех западноевропейских схоластов, осо­
бенно Фомы Аквинского. Ибн Рушд ока­
зал значительное влияние на развитие 
европейской философии в средние и более 
поздние века, хотя новизна и смелость 
его идей не раз вызывали гнев ревнителей 
христианской и исламской традиций. 
Внизу: справа на фрагменте фрески 
итальянского живописца X V  в. Андреа да 
Фирснце изображен Аверроэс. Фреска 
находится в Испанской капелле церкви 
Санта-М ария-Новелла во Флоренции. Де­
таль фрески с изображением Аверроэса 
воспроизведена на обложке этого номера. 

гией, перенося ого на философскую (в 
настоящее время мы сказали бы на 
научную) основу. В своем трактате 
«Фасль ель-макаль фи-ма байиа-ш-ша- 
риа ва-ль-хикма мин аль-пттисаль» 
(«Рассуждение, выносящее решение 
относительно связи между религией и 
философией») Аверроэс дает ответ па 
работу аль-Газали «Файсал ат-тафрика 
байна-ль-ислам ва-з-апдака» («Разли­
чие между исламом и неверием»); в 
«Тахафут ат-тахафут» («Непоследова­
тельность „Непоследовательности"») он 
опровергает другую работу аль-Газа­
ли — «Тахафут аль-фаласифа» («Непо­
следовательность философов»), В своей 
«Кашф ан манахидж аль-адилля» («От­
крытие путей толкования доводов ре­
лигии») он обнажил в общих чертах 
слабость методологии теологов (мута- 
каллимун), а также написал серьез­
ный трактат об основных источниках 
права («Бидаят аль-муджтахид»).

Все эти труды показывают, как силь­
но было желание Аверроэса оставаться 
мусульманином и на основе научных 
знаний своего времени рационально 
подходить к решению всех проблем, 
возникающих в результате столкнове­
ния между богооткровенными положе­
ниями Корана и строго философской 
точкой зрения. Латинские комментато­
ры, а позднее французский писатель 
Эрнест Ренан недооценивали философ­
ское наследие Аверроэса, считая его 

лишь автором комментариев к 
Аристотеля. Что касается мусуТ₽УДа‘|  
ских ученых, то они настолько п ”80 ' 
верили Аверроэсу как философу0 
подчас забывали, что он был » Чт° 
опп, мусульманским мыслителем “

Маймонид и Фома Аквинский восп 
пяли интеллектуальные построеи»' 
Аверроэса и пытались применить их " 
мировоззрению своих общин, испо " 
зуя тот же самый философский подход 
тот же концептуальный аппарат и ту 
же методологию для систематизации 
толкований своих религий. Для всех 
трех богооткровепных религий самой 
серьезной проблемой оставалось уста­
новление согласия между верой и ря. 
зумом, между религиозным законом и 
положениями, носящими всеобщий и 
необходимый характер, между религи­
озными рассуждениями я принципами 
аристотелевской логики. Тора, кавони- 
ческое право и шариат — эти своды 
«божественных» заповедей в толкова­
нии законоучителей сохраняют свое 
главенствующее положение. Возникаю­
щие трудности связаны не с нормами, 
выводимыми таким образом из «откро­
вения», а с догматами, на которых зиж­
дется сама религия. В основе конфрон­
тации с философией лежат три глав­
ных положения: сотворение мира, кау­
зальность и посмертное существование 
души (бессмертие и дуализм души и 
тела).
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Рамки данной статьи не позволяют 
заняться подробным обсуждением этих 
вопросов, которые в современной пауке 
переместились па совершенно иной 
уровень исследований; гораздо боль­
ший интерес, очевидно, представляет 
изучение вопроса, в какой степени 
Аверроэс и Маймонид были и остаются 
сегодня посредниками между тремя 
общинами и тремя историческими судь­
бами.

Умственная жизнь и культура в ара- 
боязычпом мире достигли своего наи­
высшего расцвета в 6 в. хиджры 
(XII в.) благодаря трудам, создававшим­
ся на Востоке и на мусульманском 
Западе начиная со 2 в. хиджры 
(VIII в.). Интеллектуальное и научное 
превосходство арабского мира того вре­
мени подтверждают многочисленные 
переводы па еврейский язык и на 
латынь работ по философии, медицине 
и естественным паукам, написанных па 
арабском языке авторами, не все из 
которых были мусульманами. Евреи и 
христиане, жившие в арабском куль- 
турном окружении, думали и писали 
на арабском языке, обогащая таким 
образом сферу познаний и расширяя 
диапазон интеллектуальной деятельно­
сти. которая выходила за пределы, 
установленные религиозными нормами 
каждой из трех общнп. Маймонид при­
надлежит к величайшим еврейским 
мыслителям, которые писали па араб­
ском языке работы в топ области, где 
больше всего ощущалось сближение ин­
теллектуальных и культурных ценно­
стей. — в философии, как ее понимали 
и культивировали в Средние века.

Его работы были очень скоро пере­
ведены на еврейский язык. Уже в 
1204 г. появился сделанный Самуилом 
бен Тиббоном перевод сочинения Май­
монида «Путеводитель для колеблющих­
ся». Знакомясь с такими переводами, 
читатели и не думали о том культур­
ном и интеллектуальном климате, в ко­
тором жил, трудился и создавал свои 
произведения Маймонид. Сегодня по­
литическая ситуация такова, что мно­
гие израильтяне не любят вспоминать 
о глубокой связи мыслителя с фило­
софскими учениями, изложенными па 
арабском языке. Но именно в этом све­
те роль Маймонида приобретает еще 
большую ценность.

То же самое можно сказать о Фоме 
Аквинском, хотя он и писал все свои 
труды на латыни. Своим интеллекту­
альным развитием он обязан, в част­
ности, Аверроэсу. Благодаря ему он 
стал одной из ведущих фигур того ду­
ховного мира, который был основан на 
аксиологической системе, общей для 
средневековой интеллектуальной среды, 
названной в моих работах6 «Община­
ми Писания». Под «Общинами Писа­
ния» я имею в виду все те общества, 
жизнь, организация и культура кото­
рых основываются на феномене «откро­
вения» (единый живой бог, «являю­
щий» себя людям в какой-то момент 
истории, с тем чтобы передать им свои 
заповеди, становящиеся затем основой 
религиозного закона) и на философской 
культуре, которая способствует поиску 
разумного порядка вещей. Эти две ли­
нии — откровение и научный философ­
ский рационализм —  стимулировали
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средневековую мысль, независимо от 
религиозной привязанности ученых, в 
воззрениях которых в тот или иной мо­
мент преобладали либо религия и «ор­
тодоксальная» традиция, либо разум. 
В целом вся средневековая мысль была 
отмечена поисками ответа на вопрос, 
как установить согласие между бого­
откровенным знанием и логически не­
обходимыми требованиями разума.

Как Аверроэсу, так и Маймониду уда­
лось достигнуть удовлетворительного, с 
их личной точки зрения, равновесия, 
которое они стремились воплотить в 
тщательно продуманных системах, 
В них они интегрировали рационали­
стическое знание (философию) и рели­
гиозный закон: шариат со всеми его 
толкованиями, а также Тору.

Рационалистические комментаторы 
трудов этих двух мыслителей считают 
возможным или необходимым предста­
вить их авторов как сторонников «чи­
стого» разума и философии, которая 
если и не была целиком светской, то 
по крайней мере отличалась от рели­
гиозной мысли. Однако если рассмат­
ривать Аверроэса и Маймонида как 
«скрытых философов», следует не при-

Страница из рукописи < Путеводителя 
для колеблющихся> в переводе Самуила 
бен Гиббона, выполненной на пергаменте 
в 1343 г. в Барселоне Леви бен Исхаком, 
сыном Каро, из Саламанки для врана 
Р. Менахема Бесалеля и несколько позже 
украшенной христианским художником 
миниатюрами и орнаментом в ката.юн- 
ско.ч готическом стиле. На миниатюре 
изображен астроном с астролябией, бе­
седующий со своими учениками. По мне­
нию одного специалиста, зто Аристотель, 
объясняющий происхождение мира.

нимать во внимание те функции судей, 
которые они выполняли каждый в сво­
ей общине, равно как и их работы, ка­
сающиеся «религиозных наук» того 
времени.

Подобно всем ученым своего време­
ни, Маймонид был движим благород­
ной мыслью об ответственности «интел­
лектуала», способного объяснить ве­
рующим религиозный закон и в то же 
время отдающего себе отчет в том, что 
люди находятся на различных ступе­
нях познания. В третьей книге «Путе­
водителя для колеблющихся» с по 
мощью притчи он дает наглядное пред­
ставление о различных стадиях и уров- >
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ЗаИиего,
сти: денег, одежды, утвари, слуг, зе­
мель и тому подобного...

Совершенствование разума — высш, 
форма истинного совершенства челове 
ка

РЬо1о © Шойого 17гди1а, 
Зог1а, 8ра1п

Маймонид рассказывает, как он прово­
д я  ЖИВУ ?  Фустате, тогда как дворец 
султана находится в Каире. Обязанно 
сти при дворе отнимают у меня очень 
много времени. Каждое утро я должен 
являться к султану, а когда он либо 
кто-то из его детей или жен нездоров, 
я не осмеливаюсь, как обычно, поки­
дать Каир и почти весь день должен 
проводить во дворце. Мне приходится 
также осматривать то одного, то дру­
гого из его придворных. Поэтому изо 
дня в день с рассветом я уезжаю в 
Капр, и, даже если не случается ничего 
неожиданного, что заставило бы меня 
остаться там, терзаемый голодом, я 
возвращаюсь в Фустат лишь во второй 
половине дня пли позже.

К этому времени мой дом уже полон 
людей, с нетерпением ждущих меня, — 
здесь евреи и представители другой 
веры, знатные и простолюдины, судьи 
и служащие, друзья и недруги. Я спе­
шиваюсь, мою руки и иду в прихожую, 
моля бога о том, чтобы он послал этим 
людям терпение, пока я быстро пере­
кушу — это практически моя единствен­
ная трапеза за целый день. Потом я 
принимаю больных, назначаю лекар­
ства и лечение в зависимости от их не­
дугов, а люди все идут и идут, и это 
продолжается до темноты, даже после 
захода солнца два часа спустя, клянусь 
законом, и за все это время у меня во 
рту не бывает маковой росинки. И ког­
да спускается ночь, я уже настолько 
обессилен, что, отправляясь спать, не 
могу пожелать добрых снов моим до­
мочадцам.

Только по субботам мне удается по­
беседовать с единоверцем или предать­
ся размышлениям в одиночестве. Пос­
ле утренней молитвы в моем доме со­
бирается вся община или по крайней 
™ г ! \ ЗИ аЧ И Т еЛ Ь Н аЯ  ч а с т ь ;  я  *а ю  ™  советы о том, как наилучшим образом 
ьести Дела на будущей неделе, мы вме­
сте размышляем, а во второй половине 
дня они уходят. Некоторые из них поз- же возвращаются для занятий к™о- 
СРОХ Г Л  х е р н е й  м о л и т в ы - и  т а к

"Письмо Самуилу бен Гиббону» 
сентябрь 1199 г.

ж ж

О социальной природе человека
Достаточно полно доказано, что 

ловек по своей природе является 
че- 
су-

ществом социальным, что в силу самой 
своей природы он стремится к созда­
нию общества; таким образом, человек 
отличен от других живых существ, ко­
торые не испытывают нужды в объ­
единении в сообщества. Он, как извест­
но, высшая форма творения и поэтому 
состоит из наибольшего числа состав­
ляющих элементов; по этой причине 
человечество представлено таким боль­
шим многообразием индивидов, что 
нельзя найти двух людей, чьи нрав­
ственные качества или внешность были 
бы совершенно одинаковы. Причина 
тому — многообразие человеческого ха­
рактера... Оно не встречается ни у ка­
ких других живых существ, ибо много­
образие любого другого вида ограни­
ченно; исключением является лишь че­
ловек; два человека могут во всех от­

I Iношениях настолько отличаться друг 
от друга, что кажутся принадлежащи­
ми к разным видам... Это огромное мно­
гообразие и потребность в обществен­
ной жизни являются сущностными 
чертами человеческой природы. Одна­
ко для блага общества требуется 
предводитель, способный управлять 
действиями людей.

" Путеводитель для колеблющихся»

Невежество -  корень всех зол
Всякое великое зло, которое опин че­

ловек причиняет другому в силу опре- 
ий иииХ полТ реМ Л С Н И Й ' , к е л а п 1 ’й- мпе- 

нии или религиозных принципов ппо- 
истекает от небытия, и(5о зарождается 
_ П п е п о я < е °тве, а невежество_ это
образом Ие

11,м у л Р°с т и -  Точно таким же 
„ Различные разряды ЛЮНАЙ

ни другим 6  никакого зла ни себе,

Древними и современными филосо­
фами доказано, что человек может об­
рести четыре вида совершенства. Петь 
вый, низший вид, на который люди 
тратят свои дни, — это обретение со­
вершенства в отношении собственпо-

Второй ВИД 
касается человеческого тела в большей 
мере, чем первый. Он означает совер­
шенствование телосложения человека..
Третий вид совершенства более тесно 
связан с самим человеком, чем второй. 
Он означает нравственное совершен­
ствование, высшую степень превосход­
ства человеческого характера... Четвер­
тый вид совершенства — это истинное 
совершенство человека, обладание выс­
шими интеллектуальными способностя­
ми. Благодаря этому виду совершен­
ства человек достигает и своей конеч­
ной цели, оно дает ему истинное совер­
шенство, принадлежит только ему, да­
рует ему бессмертие, и именно благо­
даря ему он называется человеком.

«Путеводитель для колеблющихся»

Трудности при работе над «Коммента­
рием к Мишне» 
, Я завершил эту работу, сдержав дан­
ное мною, когда приступал к ней, ело- 
во, горячо моля Всемогущего охранить
меня от ошибок. Но если кто-либо най­
дет ошибку в моем комментарии или 
знает лучшее объяснение, я с готов-
ностью приму его замечания, и мое 
оправдание будет только в том, что я 
отдал этой работе гораздо больше сил.
чем те, кто пишет ради вознагражде­
ния ити движим корыстью. Я работал 
в очень трудных условиях, ибо небеса 
пожелали, чтобы я жил в изгнании и 
вел жизнь странника, поэтому я был 
принужден писать этот труд в путе­
шествиях по суше и по морю. Следует 
также помнить, что в эту пору у меня 
были и другие обязанности, отнимав-.
I I :ие много времени, но я предпочитаю 
первое объяснение, дабы поощрить
тех, кто захочет выступить с критикой 
моего труда или похвалой ему, а так­
же одновременно объяснить причину
того, почему он занял у меня столько 
времени. Я, Моше бен Маймон, начал 
эту работу в возрасте 23 лет, а завер­
шил ее в Египте 33 лет от роду, в 
♦929 г. по еврейскому календарю 
(1168 г.),

оКолциентарнй к Мишне»

г1 й ■ • 4-• > I ч л $ ‘ .
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АВЕРРОЭС
О положении женщин в средневековом 
мусульманском обществе

Будучи существом, входящим в один 
вид с мужчиной, говорим мы, женщина 
с необходимостью должна иметь с ним 
одни и те же цели. Она лишь в боль­
шей или меньшей степени отличается 
от него... Коль скоро природа мужчи­
ны и женщины одинакова и поскольку 
одинаковая природа должна выра­
жаться в одинаковой гражданской дея­
тельности, то ясно, что женщины в го­
роде должны заниматься той же дея­
тельностью, что и мужчины... Равным 
образом, когда некоторые женщины 
получают хорошее образование и об­
наруживают должное предрасположе­
ние, не исключена возможность, что 
из них выйдут философы и правите­
ли... Однако возможности женщин в 
данных городах остаются неизведан­
ными, ибо их берут лишь для того, 
чтобы они продолжали род, служили 
своим мужьям, рожали, кормили и 
воспитывали детей. Поскольку жен­
щины в данных городах не подготов­
лены к обретению каких-либо челове­
ческих добродетелей, они зачастую 
напоминают здесь растения. Они ока­
зываются бременем для мужчин, что 
становится одной из причин бедности 
этих городов. В самом деле, женщин 
здесь вдвое больше, чем мужчин, а их 
образование не позволяет им занимать­
ся какими-либо полезными делами, за 
исключением немногих, таких, как ис­
кусство прядепия и ткачества — един­
ственное, что дает им возможность 
приложить свои силы.

"Аверроэс о "Государстве» Платона»

Необходимость социального единства
Нет большего вреда в правлении го­

родом, чем такое правление, при ко­
тором единый город превращается во 
множество городов; точно так же нет 
большего блага для городов, чем соеди­
нение их и слияние в единое целое. 
А раз так, то ясно, что, разделяя 
одни и те же радости и горести, люди 
привяжутся к этому городу и будут 
помогать ему... Поэтому говорят, что 
близость людей друг к другу приносит 
им только пользу. В целом ничего нет 
более чреватого для города бедами и 
смутами, чем когда его жители начи­
нают о чем-то говорить: «Это мое, а 
это т- чужое».

в Аверроэс о "Государстве» Платона»

РНо1о © 8са1а, Иогепсе

Психология зрения
Зрение обладает свойством улавли­

вать цвета материальной реальности, и 
потому оно должно адекватно адапти­
роваться к материи. Благодаря этой 
адекватности оно может быть абстра­
гировано путем умозрения и размыш­
ления... Чувство зрения воспринимает 
также формы предметов следующим 
образом: прежде всего воздух получа­
ет воспринимаемые формы посредст­
вом света, передавая их глазной ткани; 
после этого общее чувство восприни­
мает формы предметов. Ткань содержит 
стекловидное тело, напоминающее зер­
кало, по своей природе нечто среднее 
между водой и воздухом, благодаря 
чему оно может улавливать образ из 
воздуха, который действует также по­
добно зеркалу и передает его водяни­
стому телу, которое по своей природе 
способно вступать в контакт с двумя 
средами... Из этого общее чувство вос­
принимает формы и передает силе 
воображения, где происходит их вос­
приятие в полностью отвлеченном от 
материи виде. Поэтому говорят, что 
воспринятая форма проявляется в трех 
степенях: первая — это ощущаемая в 
глазу, вторая — отвлеченная от мате­
рии в общем чувстве и третья — нема­
териальная в силе воображения. От 
этих степеней осуществляется переход 
в другие, более возвышенные и благо­
родные — в память и мышление.

•Книга общих принципов медицины»

Перводвигатель неподвижен и вечен
Если существует перводвигатель, 

предшествующий всем движениям во 
времени или по сущности, то это дви­
жение могло бы осуществляться либо 
в подверженном возникновению и 
уничтожению, либо в вечно движущем­
ся теле. Так, Аристотель говорит, что 
если бы это было возникающим дви­
жущимся телом, оно не было бы пер­
вым двигателем по природе или во 
времени, ибо нельзя утверждать, что 
перводвигатель — это некая форма, воз­
никшая в движущемся теле.

"Трактат о физике»

Лишь самое возвышенное знание да­
рует счастье

Подобно тому как голод и жажда 
суть и опустошение тела, и его опу­
стошенность, точно так же невежество 
и отсутствие знаний выступают как 
опустошение и опустошенность по от­
ношению к душе. Таким образом, два 
человека получают удовлетворение: 
тот, кто принимает пищу, и тот, кто 
приобретает знания. Но истинное на­
сыщение достигается лишь посредст­
вом того, что обладает самым возвы­
шенным бытием... Тогда, если насыще­
ние при восприятии чего-то доставляет 
вообще удовольствие, то всегда более 
предпочтительным будет то удоволь­
ствие, которое приносит восприятие 
того, что по своей сути более благо­
родно, более достоверно и более стой­
ко. Именно так обстоит дело с удо­
вольствием, испытываемым разумом, по 
отношению к другим удовольствиям.

"Аверроэс о "Государстве» Платона»

О пользе оливкового масла
Если оно получено из спелых, хоро­

ших маслин и его свойства не подвер­
гались искусственным изменениям, 
масло прекрасно усваивается человече­
ским организмом... Пища, приправлен­
ная оливковым маслом, питательна, 
если оно свежее и не очень кислое... 
В целом это масло полностью прини­
мается человеческим организмом, и 
поэтому дома, в аль-Андалусе, мясо 
приправляют только им, ибо это наи­
лучший способ приготовления мяса. 
Это делают таким образом: надо по­
ложить мясо в котел, в который на­
лито масло, затем добавить воды и 
готовить на медленном огне, не дово­
дя до кипения.

"Книга общих принципов медицины»

Тяжелое положение тирана
Таково положение, в котором обяза­

тельно оказывается тиран: он узник 
своего положения, полный алчности и 
страха. Более того, он терзаем великой 
алчностью внутри себя и не может 
быть себе хозяином. Поэтому он не во­
лен идти, куда ему вздумается, и смот­
реть на то, на что ему хочется смот­
реть... Одна из худших черт такого 
человека в том, что он не способен 
сдержать и преодолеть себя, однако 
он пытается руководить другими людь­
ми... Тиран — наиболее закабаленный 
из всех людей, так как он не имеет 
средства для удовлетворения своих 
желаний, он всегда печален и мрачен. 
Душа такого человека обеднена, по­
этому он завистлив, жесток и не име­
ет друзей... Нет сомнений в том, что 
он по необходимости всегда обеспокоен 
и несчастен.

"Аверроэс о "Государстве» Платона»
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Титульный лист латинского перевода«Основ законаь (первой части четвертойкниги «Миигнс-Тораь), опубликованногов 1638 г. в Амстердаме.

ПРОДОЛЖЕНИЕ СО С. 17
► них любого подлинного стремления кпознанию. Я привожу здесь полностью

весь отрывок, поскольку его содержа­ние ничем не отличается от взглядовмусульманских мыслителей и раскры­
вает ту атмосферу интеллектуального,духовного и культурного синтеза, в ко­торой творили христианские, мусуль­манские и еврейские ученые, озабочен-

пепживается взглядов, противополож­ных истине, вследствие ли грубых оши­
бок. допущенных в их собственных рас-
суждениях, или потому, что они после­довали за теми, кто сам пребывал в
заблуждении. Следуя неверным взгля­
дам, они все более удаляю тся от двор­
ца. Они гораздо хуже, чем первые, ипри определенных обстоятельствах мо­
жет возникнуть необходимость иско­
ренить их мнения, дабы не вводить в
заблуждение других.

Те, кто обращен лицом ко дворцу и
стремится войти в пего, по не видит
даже его стен, — это масса верующих,которые соблюдают заповеди, но оста­ются невежественными. Те, кто доби­
рается до дворца и ходит вокруг, —.этолюди, которые посвящают себя изуче­
нию лишь практического закона; они
традиционно придерживаются истин­
ных мнений, обсуждают вопросы от­
правления обрядов, но совершенно незанимаются теоретическим рассмотре­
нием основоположений религии и не
пытаются установить истинность ка ­
кого-либо убеждения путем доказатель­
ства. Те, кто принимается за теорети­
ческое рассмотрение основоположенийрелигии, — это люди, оказавш иеся в
приемной дворца; их, несомненно, так­
же можно разделить на песколькогрупп. И наконец, те, кому удается
найти доказательство всего, что можетбыть доказано, кто в вопросах метафи­
зики достиг достоверного знания там,где достижение его возможно, или при­близился к такому знанию там, где
приближение к нему осуществимо, —это люди, проникшие во внутренние
кои дворца и представшие перед
рем.

Знай, сын мой: пока ты будешь

по-
ца-

за-
ные вопросом об отношении
«откровением» и философской
рой.

«Я начну свое рассуждение

между
культу-

в этойглаве с притчи. Во дворце живет царь;
часть его подданных живет в городе, ачасть — за его пределами. Из тех, ктоживет в городе, одни обращены спинойко дворцу государя и направляются впротивоположную от него сторону; дру­гие же обращены к нему лицом 1Г на­правляются к нему, проявляя желаниеи усердие войти во дворец и предстатьперед государем, но пока не видят
даже стен дворца. Из тех, кто желаетвойти во дворец, одни все же добира­ются до него и ходят вокруг, разыски­вая дверь; другие находят ее и, попав
внутрь, блуждают в коридорах; треть­им же удается войти во внутренниепокои и оказаться в одном зале с ца­рем. Однако им пока не дано ни ли­
цезреть государя, ни говорить с ним;но и проникнув во внутренние покоидворца, они должны приложить еще не­мало усилий, прежде чем им удастсяпредстать перед царем, видеть его —издалека или рядом, слышать его сло­ва или обращаться к нему. Теперь яобъясню эту притчу. Люди, находя­
щиеся за пределами города, — это всете, у кого нет никакой религии — ниоснованной на умозрении, ни получен­ной по традиции.

Живущие в городе, но обращенные
спиной ко дворцу — это те, кто имеетопределенное мнение и мысли, но при-■■

нпматься лишь математическими пау­ками и логикой, ты будешь принадле­
жать к тем, кто ходит вокруг в поис­ках входа; когда ты постигнешь физи­
ку, ты войдешь в коридоры дворца; акогда, завершив изучение наук
роде, постигнешь метафизику,
падешь во внутренние покои
жешься в одном зале с царем.

о при-
ТЫ ПО-
11 ока-
Ты до-стигнешь уровня мудрых, в число ко­

торых входят люди разной степени со­вершенства» («Путеводитель для колеб­лющихся», III, 51).
Аверроэс еще более настойчиво, чемМаймонид, подчеркивал пагубность по­священия в «философские толкованияширокой публики, тех, кто не может ихпостичь». И не потому, что его отно­шение к философии было аристократи­ческим или элитарным, не потому, чтоон хотел сохранить свою репутацию,стараясь казаться добрым мусульма­нином; просто он разделял с другими

знатоками религиозного закона — аль­Газали придерживался точно таких же
взглядов, в частности в отношении ка­лама (мусульманской теологии), — спе­цифически религиозное убеждение: на­
ставляя верующих, надобно проявлятьчрезвычайную осторожность, дабы «неувести их в сторону от божественногозакона», и следовать в этом примеру«божественного законодателя, который
печется о здоровье души так же, какврач печется о здоровье тела».

Правда, следует сказать, что Маймо­
нида члены его общины признавали и

■уваж али гораздо больше чмусульмане. Это, н е с о м щ ^ Р р -
ется тем, что Маймонид с о !®’
теводители» по ортодокса^ ."»  ’пу.Так, в своем «Комментарии '
он изложил в тринадца т и  ’Ип«не»
Принципы, которые с XIV в  П уак’ах
ются в стихотворной форме  в

ИС"0Ль>-У-
ном ритуале сефардских общи*<>Пи̂
гиозные общины, считал м а Р ®л«-
нуждаю тся в определенных ’Ичг'пЧ
в то время как Аверроэс не „ ЛлЧ
этому вопросу особого зпачеви'Дава;’
скольку он был представителем » г®"
лее многочисленной и соотВетС т

а '”И>'самой влиятельной, особенно в о  Г""0

правления Альмохадов, общипы ₽ е*Я
Как бы то ни было, век Аверроэд.

Маймонида, вскоре сменившийся веко"
Фомы Аквинского, заслуживает первой
мысления и нового подхода, свободного
от притязаний на превосходство со сто­
роны воинствующих теологий, игнори-
рующих средневековую мысль.

В университетах Запада арабскаяфилософия обычно изучается на фа­
культетах востоковедения, которым ча­
сто отводится второстепенная родыЧтобы исправить это положение, следу­
ет подвергнуть научному пересмотру
всю историю культуры Средиземно­морья в Средние века, включая фило­софию, теологию и историю наук. Та­
кой урок мы можем почерпнуть из твор­
чества двух великих посредников всредневековой мысли, о которых я рас­
сказал здесь в самых общих чертах. а

1. Аш ариты. —  последователиского  теолога
т а в ш и е с я

му су .тьма н-аль-А ш ари  (873—935). пы­п рим ирить  диалектические (ва р и сто т ел ев ск о м  см ы сле) методы рассуж­д е н и я  с  ортодоксальны м и верованиямии с о зд а т ь  новую  форму схоластики з ис­л а м е .— П рим . ред.
2. Мутазилиты. —  представители мусуль­м ан ск о й  ф илософ ской  школы, возникшей зв V I I I  в. П одч ерки вали  роль разума в тол­к о в а н и и  рели ги озного  учения, свободу воли,п р о ти в о п о с та в л я я  ее предопределению, ут­в е р ж д а л и  единство  и справедливость Ал­л а х а .— П р и м . ред .3. М аликит ы  — последователи одной из че­т ы р е х  су н н и тск и х  религиозно-правовыхш к о л , во зн и к ш ей  в V III  в. Маликиты опи­р ал и сь  на традиционны е мнения и сужденияпо  а н а л о ги и  в  противовес строгому следо­в ан и ю  х ад и са м  (традициям , касавшимсяд е я н и й  и вы сказы ван и й  пророка) как ос­н о в е  ю ри ди ческого  суж дения.— При-н. рео-4. Х аибалит ы  —  последователи Ре -™г и 0 ?“~2п р ав о в о й  ш колы , придерживающейся оув ал ьн о го  п р о ч тен и я  К орана и хадлсов Рф о р м у л и р о в ан и и  ю ридических решен
П р и м . р ед . ......5. Э том у великом у мусульманскому .л и тел ю  будет  посвящ ена часть мского  н о м ер а  «К урьера Ю Н Еико
6. «Роиг ипе сгШдие <1е Iа г « |5 °? е ^(игез'4и 4иЛ Ш воп-пеиее-Ьагове. 1984, и «Ьес
Согап», 1 9 8 2 .

МОХАММЕД АРКУН — родился в А л-
лсире, преподает историю мусульман­ской мысли в Новой Сорбонне, Париж­ский университет Ш, директор Ин­
ст ит ут а арабских и исламских иссле­дований при  этом университете. Ранеепреподавал в Лионском университете,Калифорнийском университете в Лос-А  нджелесе, Католическом университет
Лёвена, Принстонском университетепапском Институте арабских и сс 'дований в Риме. Читал курс Л е к ц и " а 1многих учебных и культурных ^е н '^?огпмира. Среди его многочисленных Р*Са репзёе агаЬе» (1979), а ! ^^ат,Ир1оп е1 зос1ё1ё» (1981), *^е с 1 и г е* ^  1.1а-
гап» (1982) и «Езза(з виг 1а Ре п ! ( е

т1дие» (1984).20



Человек и общество

Шалом Розенберг

П
рошло 850 лет со дня рождения
Маймонида, но его труды до сих
пор вызывают жаркие споры
среди исследователей.

В основе этого лежат различные
причины, некоторые из которых но­
сят субъективный характер. В тал­
мудической традиция, например, Май­
монид стал чем-то вроде «чернильной
кляксы» из психологического теста
Роршаха, на которую люди проециру­
ют свои идеалы, а иногда, хотя и очень
редко, свою враждебность.

С одной стороны, благодаря своим
энциклопедическим знаниям, глубине и
масштабности мышления Маймонид
завоевал авторитет среди ученых са­
мых разных отраслей знаний. С другой
стороны, цельность его натуры и ду­
ховная щедрость возвысили его в гла­
зах многих людей, для которых он стал
не только образцом для подражания, но
и настоящим наставником. Если вос­
пользоваться названием одного из глав­
ных его трудов, он действительно вы­
ступил в роли «путеводителя», причем
не только для колеблющихся. Каждый,
кто изучает его работы, понимает их
по-своему в зависимости от склада ума
и уровня знаний.

Эта субъективная картина лишь ча­
стично отражает истинное положение
дел. Значительное расхождение во

мнениях, существующее даже между
наиболее беспристрастными современ­
ными исследователями, объясняется осо­
бым характером письменного наследия
Маймонида. Создавая свои произведе­
ния как бы на двух уровнях, он счи­
тал себя продолжателем традиции пи­
сания. Оно, полагал Маймонид, создано
для широкой публики, однако в нем
есть подтекст, понятный философам и
тем, кто возвысился над простыми
смертными.

В основе толкования Маймонидом
писания лежит убеждение, что его
тексты значимы для всех времен и на­
родов. Исходя из этого, он строил свою
библейско-философскую трактовку с
учетом четырех компонентов.

Во-первых, лингвистический компо­
нент: откровение передается посредст­
вом языка, семантические и синтакси­
ческие характеристики которого следу­
ет принимать во внимание.

Деталь миниатюры из рукописи <Мишне-
Торы> Маймонида, выполненной в 1472 г.
в Португалии. В настоящее время хра­
нится в Иерусалиме. Маймонид держит
пергаментный свиток, возможно свой
труд «Мишне-Тораь.

Во-вторых, исторический: положения
и сюжеты писания могут быть поняты
лишь при знании конкретной истори­
ческой обстановки, к которой они от­
носятся; например, следует учитывать
особенности общества, где существует
идолопоклонство или где невысок уро­
вень развития науки.

Таким образом, обучение философии
может вестись с помощью одного из
двух методов: посредством техниче­
ских терминов и построением систем,
которые могут быть поняты лишь пос­
ле длительного углубления в тайны
этой науки, и путем зашифровки фи­
лософских понятий, включения их в
символический текст и передачи ключа
для его понимания от учителя к уче­
нику.

Третий компонент в толковании Май­
монидом писания носит психологиче­
ский характер: пророчество и открове­
ние осуществляются опосредованно,
через людей, и в самом содержании
откровения находят отражение этно­
графические и психологические харак­
теристики.

Четвертый компонент — сод (таин­
ство): использование эзотерических
методов обучения. Необходимо учиты­
вать тот факт, что множество людей
не способно к философскому совершен-
ствованию и их приобщение к мета- ►
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С т р а н и ц ы  и з  д в у х  в ы п о л н е н н ы х  н а  п е р ­г а м е н т е  р у к о п и с е й  е М и ш н е - Т о р ы г .  С п р а ­в а :  у ч и т е л ь ,  б е с е д у ю щ и й  с  у ч е н и к а м и  ск а ф е д р ы .  Р у к о п и с ь  и л л ю м и н и р о в а н а  вС е в е р н о й  И т а л и и  в о  в т о р о й  п о л о в и н еX V  в .  В в е р х у :  с т р а н и ц а  и з  р у к о п и с и ,в ы п о л н е н н о й  н е м е ц к и м  т а л м у д и с т с к и мш р и ф т о м  п е р е п и с ч и к о м  п о  и м е н и  С е л о м о .

>  ф и з и ч е с к и м  и с т и н а м  ч р е в а т о  о п а с ­н о с т ь ю  к а к  д л я  н и х  с а м и х ,  т а к  и  д л яо б щ е с т в а .

М а й м о н и д  п р и м е н и л  э т о т  м е т о д  вс о б с т в е н н ы х  т р у д а х .  В о  в с т у п л е н и и  к« П у т е в о д и т е л ю  д л я  к о л е б л ю щ и х с я »  о нп р е д у п р е ж д а е т  ч и т а т е л я ,  ч т о  в  е г ок н и г е  с о д е р ж а т с я  э з о т е р и ч е с к и е  в з г л я ­д ы ,  к о т о р ы е  о т к р о ю т с я  т о л ь к о  т е м ,  к т ои з у ч и т  в е с ь  т е к с т .  В  э т о м  о н  у с м а т р и ­в а е т  в н у т р е н н и й  с м ы с л  с л о в  С о л о м о ­н а :  « . . З о л о т ы е  я б л о к и  в  с е р е б р я н ы хп р о з р а ч н ы х  с о с у д а х »  ( « К н и г а  п р и т ч е йС о л о м о н о в ы х » ,  г л а в а  X X V ,  с т и х  И ) .« С е р е б р я н а я »  ф о р м а  « П у т е в о д и т е л я »б ы л а  с р а з у  ж е  о ц е н е н а  и  в ы з в а л а  в о с ­х и щ е н и е ,  н о  е г о  в н у т р е н н е е  « з о л о т о е »с о д е р ж а н и е  в ы з ы в а е т  с п о р ы  п о  с е йд е н ь .
Б л а г о д а р я  п р и н я т о м у  а в т о р о м  м е т о ­д у  и з л о ж е н и я  к н и г а  М а й м о н и д а  о т л и ­ч а е т с я  у д и в и т е л ь н о й  а р х и т е к т о н и к о й ,с в я з ы в а ю щ е й  в о е д и н о  в с е  е е  ч а с т и .В  н е й  о б н а р у ж и в а ю т с я  в с е  н о в ы е  ин о в ы е  п о т а й н ы е  д в е р и ,  в е д у щ и е  в  н ев е д о м ы й  л а б и р и н т  а л л ю з и й  и  н е д о с к а ­з а н н о с т е й ,  к  с к р ы т о м у  ф и л о с о ф с к о м ус о к р о в и щ у ,  в н у т р е н н и й  с м ы с л  к о т о р о ­г о  п о - р а з н о м у  в о с п р и н и м а е т с я  ч и т а т е ­л я м и .

М а й м о н и д  б ы л  в е л и к и м  ф и л о с о ф о м .Ч т о б ы  п о н я т ь  е г о  с и с т е м у  д о  к о н ц а ,ч и т а т е л ю  п р и х о д и т с я  о т в л е к а т ь с я  о тс о в р е м е н н о г о  м и р о о щ у щ е н и я  и  !к а т ь с я  н а у ч н ы м  и  ф и л о с о ф с к и мз о м  м ы ш л е н и я  с р е д н е в е к о в ь я .  1 ,  1 С Ж |п е  м е н е е  с л е д у е т  о т м е т и т ь ,  ч т о  е г о

р о и  и
о б р а -

у ч е н и е  и м е е т  о п р е д е л е н н у ю  з н а ч и м о с т ьи  с е г о д н я .  Н е с о м н е н н о ,  о н о  н о с и т  п р о ­т и в о р е ч и в ы й  х а р а к т е р ;  к р о м е  т о г о ,М а й м о н и д  н и к о г д а  н е  с т р е м и л с я  б ы т ь« п о п у л я р н ы м » .  К а к  б ы  т о  н и  б ы л о ,у д о б о п о н я т н о е  и з л о ж е н и е  ф и л о с о ф с к и хв з г л я д о в  М а й м о н и д а  т р е б у е т  и х  п е ­р е в о д а  н а  я з ы к  с о в р е м е н н о с т и .

Ч т о б ы  о х а р а к т е р и з о в а т ь  е г о  и д е а лп о в е д е н и я  ч е л о в е к а ,  я  б ы  п р е д с т а в и ле г о  к а к  ш к а л у  ч е т ы р е х  ц е н н о с т е й ,  т р е ­б у ю щ и х  п о с л е д о в а т е л ь н о г о  д о с т и ж е н и я :О б щ е с т в о ,  С а м о р е а л и з а ц и я ,  Т р а п с ц е н -д е н ц и я ,  П о л и т и к а .  Т а к а я  п о с л е д о в а ­т е л ь н о с т ь  п о з в о л и т  л у ч ш е  п о н я т ь  к а ж ­д у ю  с т а д и ю .

Ч е т к у ю  к а р т и н у  м о ж н о  п о л у ч и т ьт а к ж е  п у т е м  и с п о л ь з о в а н и я  а н а л о г и ис  т е а т р о м .  М ы  м о ж е м  в о с п р и н и м а т ьс п е к т а к л ь  с  т р е х  р а з н ы х  т о ч е к  з р е ­н и я :  л и б о  к а к  о с у щ е с т в л е н и е  у к а з а ­н и й ,  с о д е р ж а щ и х с я  в  т е к с т е  д р а м а т и ­ч е с к о г о  п р о и з в е д е н и я ;  л и б о  с  п о з и ц и ир е ж и с с е р а  —  к а к  р е а л и з а ц и ю  н а  с ц е н ео п р е д е л е н н ы х  с и т у а ц и й ;  л и б о  к а к  и с и -х о д р а м у ,  в  к о т о р о й  о с н о в н а я  ф у н к ц и яп ь е с ы  з а к л ю ч а е т с я  в  е е  в л и я н и и  н аа к т е р о в .  А н а л о г и ч н ы м  о б р а з о м  э т и к ум о ж н о  п о н и м а т ь  д е о н т о л о г и ч е с к и ,  т ое с т ь  с  т о ч к и  з р е н и я  с л е д о в а н и я  н р а в с т ­в е н н ы м  к а т е г о р и ч е с к и м  и м п е р а т и в а м ;у т и л и т а р н о  —  с  т о ч к и  з р е н и я  е е  с о ц и ­а л ь н о й  ф у н к ц и и ;  л и б о  ж е  н а  н е е  м о ж ­н о  с м о т р е т ь  к а к  н а  с р е д с т в о  с а м о у с о ­в е р ш е н с т в о в а н и я ,

О б щ е с т в о .  П е р в е й ш и м  у с л о в и е м  р а з ­в и т и я  ч е л о в с ч с а  я в л я е т с я  н а л и ч и е  з д о ­

р о в о г о  о б щ е с т в е н н о г о  о р г а н и з м а ,  о б е с ­

п е ч и в а ю щ е г о  о с н о в н ы е  с в о б о д ы  и н д и ­в и д а .  М а й м о н и д ,  к а к  и  А р и с т о т е л ь ,с ч и т а л ,  ч т о  ч е л о в е к  е с т ь  « п о л и т и ч е с к о еж и в о т н о е » .  О д н а к о  о б щ е с т в о  с о с т о и т  и зи н д и в и д о в ,  н е п о в т о р и м ы х  и  о т л и ч а ю ­щ и х с я  д р у г  о т  д р у г а .  Э т о  с ч а с т л и в ы й

д а р ,  в  к о т о р о м ,  о д н а к о ,  т а и т с я  и  о п а с ­н о с т ь .  П о э т о м у  п о л и т и ч е с к а я  с и с т е м ая в л я е т с я  т е м  н е о б х о д и м ы м  и н с т р у м е н ­т о м ,  с  п о м о щ ь ю  к о т о р о г о  о с у щ е с т в л я ­е т с я  у п р а в л е н и е  о б щ е с т в о м  и  с о з д а ю т ­с я  в о з м о ж н о с т и  д л я  р а з в и т и я  и н д и в и ­

д а . М а й м о н и д  п о д в е р г а л  с у р о в о й  к р и т и ­к е  д е с п о т и ч е с к и е  и  ф а н а т и ч е с к и е  р е ­ж и м ы  с в о е г о  в р е м е н и ,  в ы с т у п а я  з ав о з в р а щ е н и е  к  б и б л е й с к о й  и  д р е в н е ­г р е ч е с к о й  с и с т е м а м ,  в  л о н е  к о т о р ы хд о л ж н ы  б ы л и  б ы  п р о ц в е т а т ь  е с т е с т ­в е н н ы е  н а у к и ,  ф и л о с о ф и я  и  р е л и г и я .И с к р е н н о с т ь  М а й м о н и д а  н е  в ы з ы в а е тс о м н е н и й :  з а  н е й  с т о я т  п р е с л е д о в а н и я ,к о т о р ы м  о н  п о д в е р г а л с я ,  и  д о л г и е  ю -

д ы  в ы н у ж д е н н ы х  с к и т а н и й .Э т о  п е р в а я  с т о р о н а  э т и к и :  о о щ  < •н е н н а я  э т и к а ,  н а ш и  о б я з а н н о с т и  п е р

о б С щ а е м с т о в р о е м а л .  и з а ц и я .  О б щ е с т в о  —  н е а _

м о д е л ь .  Н е т  т а к о й  с у щ н о с т и ,  к а к  т 0р о д  с а м  н о  с е б е » .  Н а р о д ,  н а ц и яп р е ж д е  в с е г о  т а к о е  о б р а з о в а н и е ,л и н н ы м н  э л е м е н т а м и  к о т о р о г о  -ю т с я  и н д и в и д ы .  О б щ е с т в о  Д о л ^ “  > а -с п е ч и н а т ь  р а з в и т и е  и  п о л н у ю  с а мл н з а ц и ю  к а ж д о г о  и з  с в о и х  ч л е н  >  ян а к о  М а й м о н и д  н е  с ч и т а л ,  ч т о  п  Д2 2



эти-

„Я «иия подразумевает произ-
саМ°Ре х „ыбор. Существует «человечо-
Вольнм«’ ость», которую должен оты-
СК»« себя кажлы* индивид. Глав-
с«8ТЬ ДЛпооативом является духовное
яым " “ которое должно обеспечи-
развитЩ,
аяться рассматривает

3яеС Ь  гямоусовершепствовапио, как
КУ х«льную нравственность, по-
ияД ив«Д>’ л  о б р а з ц у  психодрамы.
сТроеня)ю помогать людям духов-
Эт,,К\ т и  развивать все свои способ-
яо ₽* .'первую  очередь интеллекту-
п0СТИ' Что единственный путь дости
*лЬЯН»<’пяпивпдом основной цели, стоя-
жевяя инд человеком, -  постижения
те* п  .(-о разум — это тот божест-
"с Т * образ что живет в каждом извевныя '

изложенные выше положения
,  быть проиллюстрированы при-

М°2^в  толкования Маймонидом биб-
“Хкой истории изгнания из рая. Биб-

т-подобляет рай состоянию блажен-
X  неведения, нарушаемому приходом

^ИР страдания, когда Адам вку­
шает от плода древа познания. Одна
«подобная интерпретация ошибочна.
История А дам а-это  прототип челове-
«еского существования. Древо жизни
символизирует истинное знание и, как

УРНДИМ позже, возможность пре­
ступить границы обычного человече­
ского опыта. Плодом познания являет­
ся не различение правды и лжи, а
различение добра в зла.

Не углубляясь слишком далеко в
подробности мапмонндовских тракто­
вок. отметим, что здесь со всей оче­
видностью представлены два типа
знания: объективное, рацнопальпое зна­
ние. противопоставленное субъектив­
ным, искаженным системам, порож­
денным разгулом безудержного вообра­
жения. Библейская история происходит
не во внешнем мире, не в какую-то
историческую эпоху, а в наших сер­
дцах. Идет постоянная борьба между
Адамом и змеем-искусителем, олице­
творяющим иррациональные силы, за­
ложенные в человеке. Вспомним вели­
кого Гойю: «Сон разума рождает чу­
довищ».

Соответственно наступление месси­
анской эры, согласно Маймониду,
должно означать не изменение зако­
нов природы, а лишь излечение людей
от духовной слепоты, которая делает
их опасными для своих собратьев и
для самих себя.

Трансценденция. Если бы Маймонид
к а к  мыслитель остановился на этой
стадии, его учение немногим отлича­
лось бы от других рационалистических
философских систем. Однако он исполь-
-̂»ьал философское знание своего вре-
е в и ’ рассматривавшее возможность

^•динеиия с надчеловеческой реаль-
ь *Ь|° ~~ т а к  в а зываемым активным
этом М с Ре Дн *ьековой традиции. В
ППСПА У Ч Е Н И И  предполагается, что за
п ^ л а м и  ^ ^ т в ен н о й  дискурсивной
ет допа л ь и о и  Деятельности существу-
катрггп н и т е л ь н а я  эпистемологическая
ческг.г?ИЯ’ И н тУИ тивныЙ путь проро-
соедии«.иЗ Н а н и я ’ к о н ечная возможность
лани обыи С Т е м ’ ч т о  л е ж и т  а а  предо-

Мы Ч н о го  человеческого опыта.
Маймонид З н а е м ’ принимал или нет
Оцыта и Ре а л ь ,<ость мистического
Рить о я  предпочитаю гово-
альиого опк Й * о р м е  метаинтеллекту'
^блейсилгл а * с т Р°я Щегося по образцу
Щего свопгг п ₽ о РО ч е с т ва и достигаю­
щиеся Спг пэивысшего уровня у
Да, МОИСРЙ Л А С Н О  толкованию Талму-
ЛУЙ. Этот я р и н я л  смерть через поце-
’П ^вв „ “° ± л у й ’ в аллегории

е а > » является истинным

я
д

I

е

«3о

©
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о
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страница из рукописи еМишне-Торы>
начатой примерно в 1294—1296 и . в Кёль­
не (Германия) Натаном бен Шимоном га-
Леви и законченной в этом же городе в
1413 г. Миниатюры, по-видимому, изго­
товлены в районе города Камбре во Фран­
ции или на Среднем Рейне и относятся к
концу XIII — началу XIV  в.

Внизу: портреты Маймонида (слева) и
философа Исаака Абраванеля (1437—
1508) из ^Путеводителя для колеблю­
щихся*, вышедшего в свет в 1904 г. в
Вильно (современный Вильнюс).

§

высшего

На” ""—и п а ',. , 1"1)в
э т о й  сталии . ы с л ь

МИСТИКОВ Он МПГ Г УЧ еПИЯМИ многих
шеяию ТРХ КТА П1 6Ы  издаться иску-
и бляжрпгтйй0  д о с т и ™ет совершенства

о г 7 ' /}'Р°Р°к а интересует не только
с о «с ™еппый опыт, его долг в том

общ ествТлялп”' П ₽ И п е с я  ’ <жуплеП иё
У ' Д  0  и е  в  т о м ’ что общество
е м у :  т е п е Рь > когда он достиг

Уровня нравственности, он
должен следовать путями господними,
ьледуя ему, мыГМ1ЛГШ — ’ находим реальныйсмысл, то есть возвращаемся на пер­
вую стадию — к обществу. Вот в чем
основа библии как пророческого откро­
вения. новый цикл начинается там,
где пророк возвращается к людям и
открывает им деонтологическую систе­
му (концепцию долга и должного).

Любое краткое изложение искажает
представление о целом, данная
статья не является исключением. Од­
нако, если что-то и уместно
ба вить, чтобы хоть как-то
возможное непонимание, то
абсолютной ответственности

Существуют псевдоэлиты,

здесь до-
сгладить

это идея
элиты.

подобно
тому как существует псевдорелигия в
форме идолопоклонства. Продолжая
Маймонидово истолкование истории
изгнания из рая, мы можем сказать,
что перед древом жизни стоят херу­
вимы со сверкающими мечами и что
всегда есть люди, принимающие блеск
меча за сияние самого древа, подобно
тому как действие наркотиков подчас
путают с мистическим опытом. Во все
времена существовали лжепророки,
которых должно опасаться человечест­
во.

Мыслители, исследователи, уче-
ные — это не пророки, однако, соглас­
но Маймониду, они принадлежат к эли­
те и влияют на будущее мира. Истин­
ный политический, культурный и ду­
ховный вождь никогда не преследует
своп собственные интересы или инте­
ресы какой-то узкой группы. Он свя­
зан с интересами всего сообщества.
Мессианский идеал Маймонида, одна­
ко, не ограничивается одним каким-то
сообществом. В «последние дни* весь
мир освободится от проклятия войны
и, как сказал пророк, земля будет на­
полнена пониманием, как воды напол­
няют море. ■

ШАЛОМ РОЗЕНБЕРГ (Израиль) —
исследователь, преподаватель универси­
тета в Иерусалиме. Автор многочислен­
ных работ по вопросам религии и фило­
софии.
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Статуя Аверроэса в одной из ниш Бар­
селонского университета. Работа испан­
ских скульпторов второй половины X IX  в.
братьев Агапито и Венансио Валмитхана.

Разум и~А-Сина̂

и терпимость

Р азмышляя об Аверроэсе, я не со­
бираюсь говорить о нем как о
человеке, вызывавшем безмерное
восхищение европейских средневеко­

вых схоластов, или исследователе, чьи
комментарии к произведениям Аристо­
теля по глубине мысли не уступали
трудам, которые он анализировал. Не бу­
ду я останавливаться и па жизни его,
жизни степенного, благочестивого
судьи, или доказывать близость его
подхода, отмечеппого строгостью к са­
мому себе, методам великих мусуль­
манских правоведов. Я сосредоточу
свое внимание па двух идеях, двух
понятиях, которые ставят нас лицом к
лицу с реальными вопросами, извечно
поднимаемыми человечеством.

Первое — это понятие единства ра­
зума. Знать, гласит один из постула­
тов, — значит утверждать причастность
ко всеобщему знанию. Я употребляю
слово «разум» вместо термина «интел­
лект», которым пользовался Аверроэс,
верный традициям философов Алек­
сандрии и Багдада. Подобная замена не
вредит научной точности, это всего
лишь нежелание поддаваться крючко­
творству и сомнениям, скатываться на
позиции педантизма.

Итак, Аверроэс выдвигал идею един­
ства разума — основополагающую кон­
цепцию, воодушевляющую многих мыс­
лителей па смелые суждения. Для
французского философа и писателя
Эрнеста Ренана (1823—1892) это была
человеческая мысль в своей совокуп­
ности, «всеобщее явление, обусловлен­
ное высшими силами». Понятие един­
ства разума включает принципы, на
которых мы строим поднимающее нас
па ступеньку выше доказательство, ус­
пешный опыт, достигающий своей це­
ли эксперимент. Это единство психиче­
ского склада человечества — невзгоды
и пороки, рождающие зло и страдания,
а также способности, позволяющие
нам воздвигать град согласия и мира.
Это человечность, единая и неделимая,
живая и вечная, так же необходимая
самой себе, как личное достоинство
самому индивидуалистическому из ин­
дивидуалистов. И тому, кто ее призна­
ет, открывается самая сокровеппая из
всех истин. Тот, кто познает и сущест­
вует, как таковой, уже пе является
индивидом, а становится частью Все­общего.

Вторая идея связана с первой. Разум
пе может разрушить веру. Они выра­
жают одну п ту же истину. Как раз
эта идея и пришлась не по вкусу схо­
ластам того времени, не правится она
многим из них и сегодня. Две исти­
ны следует помнить об этом — пе
могут противоречить друг другу.
Но речь идет об истине, которую не
может выразить полностью ни одно
суждение, это не мертвая истина, ко­
торой можно завладеть и обладать.
Аверроэс выступал за разумную терпи­
мость, свободную от услужливости,
скепсиса и нравоучительности:
• *'а з Ум не должен стремиться ни кбесцельному столкновению с верой

»пп’и ^ Н к о г о  о н а  п Ре Дставляет необ­
ходимость, ии к ее уничтожению. В ми­

ре множество разНЫХ ОТНОЩрииЬ
тии и верований. Тем не мР |1 О ’ за н я '
могут вполне счастливо жить ЛЮд«
несмотря па многообразие Л  ВмвсЧ
взглядов. И это объясняется "тем*̂  и

есть взгляды, заслуживающие <  ЧТо
ния, а уважать -  значит о б ъ я е ™ 6'постигать. н я ть и
2. Разум требует, чтобы мы относил,,
к другим культурам с п он им аний
объективностью: «Мы с радостью п  ’
пимаем все, что сообразуется с и ’
ной, то есть результатом познания
что не сообразуется с истиной, отме^Л
и простим...» Независимо от того о
куда исходит или где возникает ’эм
ние, оно должно отвечать только одно­
му требованию, и это требование -
достоверность. Знание не единственный
компонент наследия различных куль­
тур; в каждой из них есть концепции
которые успокаивают или внушают
тревогу.
3. И наконец (Аверроэс не говорит об
этом открыто, но это вытекает из всей
его аргументации), то, что применимо
к религии и философии, применимо и
к любой другой системе убеждений: за
двумя кажущимися противоположны­
ми истинами скрыто тождество, жду­
щее своей разгадки. Такая противопо­
ложность приглашает к исследованию,
размышлению, к установлению единст­
ва, преодолевающего различие, которое
кажется проявлением противоречия.

Чрезмерное штудирование, филоло­
гические копания, бессмысленное и вы­
мученное комментирование могут за­
туманить четкую цепь мыслей, столь
дорогих сердцу Аверроэса и столь важ­
ных для всей его жизни. А ведь имен­
но они обладают способностью трогать
наши души. Сейчас, когда люди обес­
покоены вопросом, осталось ли в се­
годняшней жизни место для такого по­
нятия, как «современный гуманизм»,
мы можем по крайней мере надеяться,
что обращение к идеям Аверроэса по­
может вернуть к жизни те основопола­
гающие принципы, которые он так ре­
шительно отстаивал.

Однажды Аверроэсу сообщили, я
какой-то «святой» лечит больных, з
ставляя их платить столько, сколь ,
по его мнению, стоит тот орган, на
торый они жалуются. На что Аверро *
пе произнося громких слов, разе-  тчающих предрассудки, сказал:
люди, которые верят, что деньги
заставить работать человеческое
дцо». Будем надеяться, что путь.• мрым шел Аверроэс, путь искреншв *
открытого мышления, найдет отк
сердцах людей нашего времени.

МОХАММЕД АЛЬ-АЛ С И Н А С ^//КС'Л^’
водитель Отдела философии р а зви-
преподаватель социологии ^ а ,
тил в Университете Xасана и о н а лъ-
рокко), бывший сотрудник I \ р ваций
ного центра научных и С  и и е л а  Ра'
(Франция). Автор большого ’ и Ст^
бот по проблемам философи
рии математики.24



Преемственность
традиции
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Страница из средневековой рукописи ком­
ментария Аверрозса к  книее Аристотеля
еО  небе* в переводе на латинский язык.
Число латинских переводов трудов ве­
ликою мусульманскою философа из Кор
довы быстро росло благодаря знаменитой
школе переводчиков в Толедо, в которой
тесно сотрудничали разные ученые.

И ИИ Иби Рушда (Аверроэса) ст»ло символом свободомыслия иРа ” ионализма, отвергающих всякую мистику И слепую вору В Священ­ное писание. Распространению его влияния способствовали не только собствен­ные сочинения кордовского философа,по и труды его европейских последова­телей — аверроистов, и выступления ихпротивников, объявивших Ибн Рушдадаже автором нашумевшего в своевремя учения «о трех обманщиках» —Моисее, Иисусе и Мухаммеде.Неоднократно подвергалось анафемеположение Ибн Рушда о том, что ин­дивидуальная человеческая душа брев­на, но бессмертен общечеловеческийразум, — положение, которое несколь­ко столетий (в трудах Жапа Жандун-ского, Данте, Гердере, Канта) ассоции­ровалось с весьма близкой для нас се­годня мыслью о единстве человечествав его интеллектуальном и нравствен­ном развитии.Ибн Рушд такую славу, без сомне­ния, заслужил, по она подчас засло­няет достижения его предшественни­ков — философов мусульманского Во­стока, прежде всего аль-Фараби (870—950) и Ибн Сины (Авиценны, 980—1037), чьи доктрины, по утверждениюнекоторых исследователей, якобы ори­ентированы па примирение разума иверы, а потому лишены свойственнойИбн Рушду последовательности. Между тем его предшественники не толькоподготовили становление испано-араб­ской философии, вершину развития ко­торой Ибн Рушд олицетворяет, но ибыли создателями теорий, обычно свя­зываемых с его именем.Что же касается различий в воззре­ниях Ибн Рушда и его предшественников, то они обусловлены не степеньюпоследовательности в проведения линии рационализма иля преданностифилософии Аристотеля, а особенностя-в ми социокультурной и политической
X
3&

*

5

ситуации на востоке и па западе сред­невекового мусульманского мира. И ка­саются этн различия не самого прин­ципа автономии человеческого разума,а только формы его претворения в дей­ствительность — в их учениях о «доб­родетельном городе».Рационализм Ибн Рушда наиболееполно представлен в его трактате«Рассуждение, выносящее решениеотносительно связи между религией ифилософией». В нем ои делит людей натри категории: «риторикой», «диалекти­ком» и «аподмктиков». У  первых убеж ­дения вырабатываются с помощьюриторических рассуждений, к которымприбегают тогда, когда хотят убедитьаудиторию в чем-то безотносительно ктому, истинно оно, это что-то, или пет;у вторых — посредством «диалектиче­ских рассуждений» — в аристотелев­ском смысле этого термина, то естьопирающихся на «общепринятые», ве­роятностные посылки и поэтому не­способных дать достоверное знание;третьи же приходят к убеждениям че к
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Аверроэс был величайшим средневековымтолкователем античной философии. Онпередал это наследие другим выдающимсямыслителям, таким, как его соотечествен­ник Маймонид, а также христианскиефилософы и теологи Фома Аквинский,Альберт Великий и Дунс Скот, называв­шие его Комментатором. Внизу: бюстПлатона из Музея Ватикана в Риме.Справа: персидская миниатюра, на кото­рой изображен Аристотель в виде сидя­щего муллы (персидский манускрипт сти­хотворного произведения ^Афоризмы огигиене>, приписываемого Аристотелю).
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> рез доказательства, основанные на до­стоверных посылках.
«Риториков» Ибн Рушд отождествля­ет «с широкой публикой», «толпой», тоесть с рядовыми верующими, не иску­шенными в тонкостях теологии, а темболее философии; «диалектиков» — спредставителями спекулятивной (умо­зрительной) теологии; «аподиктиков» —с философами, образующими в любомобществе немногочисленную интеллек­туальную элиту, которой одной толькои доступно достоверное знание.Эта теория, однако, не является изо­бретением Ибн Руш да; она была де­тально разработана Ибн Синой, а донего — аль-Фараби. Философы мусуль­манского Востока делили рассуждениялюдей на «аподиктические» (доказа­тельные), «диалектические», «ритори­ческие», «софистические» и «поэтиче­ские» — по нисходящей степени позна­вательной ценности: от «абсолютноистинных» аподиктических рассужде­

ний до «абсолютно ложных» — поэти­ческих.
Низшую ступень поэтические рас­суждения занимают потому, что ихпредметом выступают не объективно,«вне ума» существующие предметы, аих образы, целиком порожденные фан­тазией; эти рассуждения призваны воз­действовать не на разум, а на вообра­жение человека, возбуждая в нем по­ложительные или отрицательные эмо­ции. «Поэтические» и «риторические»рассуждения отождествлялись с рели­гией, а «софистические» и «диалектиче­ские» — со снекулятнвной теологией.Во взглядах на соотношение веры изнания Ибн Рушд, Ибн Сина и аль-Фа­раби одинаково исходили из убежде­ния, что религия является «политиче­ским искусством», необходимым обще­ству лишь постольку, поскольку в по­давляющей массе оно состоит из лю­дей, не способных к восприятию абст­рактных теоретических истин и нуж­

дающихся в религии как в начале, р«?гулирующем их нравственные и пра
новые отношения.Философия и религия, учили они.связаны родством, поскольку и та и
другая рассуждают о конечных основа­ниях бытия. Но это не действительное,а лишь номинальное родство: аль-Фа-рабц согласен признать религию толь­ко падчерицей (но не дочерью) фило­софии, а Ибн Рушд — ее молочной (ноно кровной) сестрой. Ибо в познава­тельном отношении наука и религиячужды друг другу, как разум, опираю­щийся на строгие доказательства, ивера, базирующаяся на риторике и ми­
фопоэтических образах.Что же касается утверждений, будтопредшественники Ибн Рушда шли науступки теологии и мистицизму, т0
это — прямой результат широко рас­пространенной, но в корне ошибочнойтрактовки истории средневековой ара­бо-мусульманской философии. Соглас-
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л л трактовке, средневековая ара-
ГЛсУЛЬмаяская философия своими

.иЛияескими чертами обязан а  не-
спецИФв  у с в о е нию м усульм анским
" С  наследия античности, то есть
м  ₽  пению в аристотелевскую  метаф и-
’^ Г и д е й , почерпнутых из неоплато
’и к у ,^г*  сочинений, которые лож но
"пописывались Аристотелю.
"Поэтому заслуга Ибн Руш да усм ат-
пимется в том, что он смог очистить
«пистотелевские идеи от неоплатони-
Х ких «примесей». Ошибочность такой
интерпретации явствует хотя бы из
того ЧТО ни основоположник ВОСТОЧНО­
ГО а'ристотелизма аль-К инди (ок. 800—
870) ни его систематизатор аль-Ф ара-
би не смешивали аристотелевские со­
чинения с неоплатоническими, в чем
убеждают их трактаты, специально
рассматривающие весь свод произведе­
ний великого античного мы слителя.

Анализ трудов аль-Ф араби, с  твор­
чеством которого связы ваю т этот «пер­
вородный грех» арабо-мусульманской
философии, показывает, что неоплато­
ническая концепция эм анации (вн е­
временного «истечения» бы тия из еди­
ного первоначала) была интегрирована
в нее вполне умышленно — к ак  докт­
рина, способная установить ф орм аль­
ное согласие между аристотелевским
тезисом об извечности мира и рели ги ­
озной догмой о его сотворенности.

Необходимость же такого «согласия»
диктовалась конкретной общ ественно-
политической обстановкой на м усуль­
манском Востоке X в., когда перед ф и ­
лософами открылась церспектнва соз­
дания (по образцу «Государства» П ла­
тона) моделей идеального государства
(«добродетельного города»). Во главе
такого государства, как  и у  П латона,
должны были стоять философы, а идео­
логическую основу образовы вала бы
идеальная, «добродетельная» р ел и ­
гия — имитация философии. Ядром
т

в в и  Ре л и г и и  и долж на была стать
теория эманации.

в с ™ п Ра к т и ч е ское п редназначение
1Чг„„о

р п и  у  нредптественников Ибн
«а  нОД^РЖДается тем, что она не

Фив хГеплМ е пи о “ ч а с т Ь ю  их филосо-
иест „ С и н ы  о н а  легко Уступает
гиостикпа₽И В* Т О м у  у  м усульм анских
интуитивп? ф и е в  у ч е н и ю ~ о ступенях
«го учен" °п П 0 С Т И !К е н ия бож ества, а
ды Учптпп “ ^ м а н и а р , и зл агая  взгля-
никакого в » й Л а К Т И Ч е С К И  И е  у д е л я е т

м у  Учению—Т  И Я  П И  т о м у ’ н и  ДРу г °-
Философов ппи»“ П е  И М е Л И  Д Л Я  С а м и х

в озниК и о н  Р  Ц И П И а л ь н о г о  значения.
«е т «льном говоп Ж б  у ч е п и й  °  «д о б ро-
б л а годапя  П °Р  Д е ” с т а л о  возмож ны м
на иостоке “ В р о к о м У распространепию
С К оисмаилнЛ?.У Л ЬМ а11С К О ГО  мира ш иит-
иав1пи х  скопп«ИХ Движений, предре-
тилифатд __Р  п а дение Аббасидского
В а вного ня *г о с УДарства зла», осно-
2аДе мусулки °> к" о я ” религии. На за ­
дана ИНОЙ- “ С к о г ? м и Ра  обстановка
Л, Не возникала Л Ь «А н Д а л у с е  и  М а г РИ-

Ы а о к  ДЛЯ мечта П иГЪ е К Т И В Ы Ы Х  п р е д п °-
«ечтании о государстве, ос-

В своих трудах Аверроэс развивает тра­
диции классической греческой философии
однако это не означает, что он был лии̂ >
последователем античных ученых. На-
прогпив, творчество этого философа из
Кордовы знаменует вершину развития
философской традиции, у  истоков ко­
торой стояли такие выдающиеся мысли­
тели мусульманского Востока, как аль­
Кинди, аль-Фараби и Авиценна (Ибн Сина),
и которая достигла дальнейшего своего
расцвета в трудах ученых и филосо­
фов аль-Андалуса. Вверху: портрет
Ибн Сины (каким его представляли в то
время) из книги французского монаха и
путешественника Андре Теве Достовер­
ные портреты и жизнеописания выдаю­
щихся людей греческого,
языческого мира* (1581). В настоящее
время хранится в Музее истории меди­
цины в Париже.

латинского и

нованном  на идеологии, альтернатив­
ной сущ ествую щ ем у вероучению.

П оэтому уж е  у  Ибн Б адж и  (ум. в
1139 г .), первого крупного философа-
ари стотели ка в этом регионе, идеаль­
ны м  счи тается  случай, когда отдельные
личности  п утем  интеллектуального и
нравственного самосоверш енствования
обретаю т счастье, оставаясь ж ить в
п р едел ах  несоверш енного государства.
Точно так  ж е у  И бн Т уф ай ля  (ум. в
1185 г .), старш его современника и
друга Ибн Руш да, это удел  одиночек,
а не общ ества в целом. И наконец, у
самого И бн Р уш да прям о указы вается
на нелепость попы ток разработать ка­
кие-то «рационализированны е» формы
религии.

К ак  и  его восточные предш ествен­
ники, Ибн Руш д считал необходимым
аллегорическое толкование тех мест
К орана, которые не согласую тся с ми­
ровоззренческим и принципам и филосо­
ф ии, по вы ступал за более четкое раз­
граничение сфер зн ани я  и веры, пауки
и религии. Если аль-Ф араби допускал
в идеальном государстве деятельность
сп екулятивн ы х теологов, хотя и отво­
дил теологии роль служ ан ки  филосо­
ф ии, лиш ь отстаиваю щ ей полож ения,
декретируем ы е ф илософ ами-правителя­
ми, то в ком м ентариях к  «Государству»
П латона Ибн Руш д отстранял их от
государственны х дел. Б олее того, он
реком ендует мусульм анским  правите­
лям  н алагать  запрет на сочинения тео­
логов, поскольку они несут в себе се­
м ена раскола, п оявлени я  всевозмож­
ны х сектантски х движ ений, ввергаю­
щ их общ ество в пучину граж данских
войн.

Таким  образом, хотя меж ду Ибн
Руш дом  и его восточными предш ест- ►

Монеты из аль-Андалуса и Магриба (свер­
ху вниз): дирхем Яхьи аль-Мамума, То­
ледо, 1069 г.; аббадидский динар аль-
Мутамида, Севилья, 1082; альморавид-
ский динар Али ибн Юсуфа, Фес, 1132 г.
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венннкямп существовали некоторые
разногласия, все же основу их нельзя
искать в том, будто кордовский мыс­
литель, больше разбиравшийся в сочи­
нениях Аристотеля, элиминировал из
его учения неоплатонические элементы,
внесенные философами мусульманско­
го Востока якобы вследствие смешения
аристотелевских сочинений с неоплято-

ниФчеислкопсмопф.ия Ибн Рутпда стала про­
должением философской традиции му­
сульманского Востока, ее дальнейшим
развитием применительно к социокуль­
турным и политическим условиям аль-
Андалуса в Магриба. И он вовсе пе
стремился во что бы то ни стало вос­
становить философию Аристотеля в
первозданной чистотеэ.. Ибн Рушд пе
только использовал символы эманации
и космических разумов, характерные
для неоплатонической традиции, но и
воспринял ряд более существенных
концепций из той поздпеантпчной син­
кретической традиции, в которой ари­
стотелевские идеи взаимодействовали с

V)

5

клеями неоплатонизма и стоицизма.
Все наложенное опровергает не из­

житое до сих пор представление об
арабо-мусульманских философах как
простых комментаторах, способных
лишь более или менее удачно воспро­
извести доктрины своих эллинских и
эллинистических учителей. В действи­
тельности же их отношение к фило-

избирательным, критическим н творче­
ским. Арабо-мусульманская философия,
представленная Ибн Руш дом и его во­
сточными предшественниками, была
философией, отвечавшей запросам пе­
редовых сил «теологизнрованных» об­
ществ. качественно отличных от антич­
ного общества. И как таковая она под­
готавливала становление свободной от
церковной опеки философской мысли
западноевропейского средневековья,
Возрождения и Нового времени. Пре­
емственная традиция востока и запада
средневекового мусульманского мира
таким образом вливалась в русло твор­
ческой философской мысли всего чело­
вечества.

^1 ,->1- </ ~ ^ ^ ^ Ь М Ь е ) ?  и и/!>1>4> {^хаА’^ ’^Ч
^Ч^ллУ1̂  ̂ ^ гй У 3? ^

^ 1 Ы , 4У»

АРТУР ВЛАДИМИРОВИЧ САГА-
ДЕЕВ (СССР) — известный исследователь
проблем истории арабо-мусульманской
философии, автор около 100 работ в
ьтой области, в том числе трех мо.ю-
еъафий — об аль-Фараби, И бн Сине и
Ибн Рушде, а также большого числа
переводов произведений средневековых и
современных арабских мыслителей. Он
возглавляет группу исламоведения в И н­
ституте научной информации по обще­
ственным наукам А Н  СССР. Член на­
учных советов Философского общества
СССР и Президиума А Н  СССР.

5
ае

Вверху; страница и» рукописи «Китаб
аль куллийят» («Книга общих принципов
медицины в), основною труда Аверроэс а
по медицине. Рукопись выполнена в нача
ле XV в. магрибинским арабским шрифтом.
Справа: страница рукописи книги Авер­
роэса «Краткие изложения в, выполнен­
ной тем же шрифтом, с заметками на по­
лях. Книга состоит ив б трактатов, каж­
дый ив которых представляет собой ком­
ментарий к одной и» работ Аристотеля.
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гуманистическая мысль
'у Маймонида
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скорее некоторые общие установки, чем
конкретные факты и теории, которые
могли бы иметь непосредственное зна­
чение для нашего века.

Философ XII в. Моше бен Маймон,
или Маймонид, был человеком, цели­
ком принадлежавшим своему времени.
Его взгляды складывались под влия­
нием личных обстоятельств (большую
часть жизни он провел вне своей ро­
дины в изгнании), понятий, определяв­
ших эволюцию умственной жизни об­

щины, вопросов и проблем, заботив­
ших философов того времени. В этом
смысле в его мышлении нашли отра­
жение специфические черты конфес­
сионального меньшинства, умственная
жизнь которого развивалась в русле
мусульманской мысли, господствовав­
шей тогда на Ближнем Востоке, в Се­
верной Африке и на большей части
Испании.

При поверхностном взгляде на твор­чество любого средневекового филосо­
фа существует опасность того, что в
нем привлекут внимание лишь отве­
ты мыслителя на вопросы, выдвигав- ►
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Дм портрета М аймонида: первое и з  и з­вестных графических изображ ений ф и­
лософа (справа/ в  книге Бьядж о У голини<Т'шаигиз ап11дш1а1ит гасгагит>, о п уб ­ликованной в  1744 г. в В енеции . Н а
ленте написано имя М айм онида. В в ер х у :
барельеф из белого мрамора, вы п о лн ен ­ный в 1949 г. Брендой П ут м ан, — один из
73 медальонов, посвящ енных ве ли к и м  за ­конодателям мира. Н аходит ся в  за лепалаты представителей К онгресса СШ А
(Вашингтон).
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Т р и  п о ч т о в ы е  м а р к и ,  п о с в я щ е н н ы е  М а й ­

м о н и д у .  С л е в а  н а п р а в о :  и с п а н с к а я  м а р к а

1 9 6 7  9 .  с  и з о б р а ж е н и е м  с т а т у и  в  К о р д о в е ;

и з р а и л ь с к а я  м а р к а  1 9 5 3  9 . ;  м а р к а ,  в ы п у ­

щ е н н а я  в  1 9 7 0  9 .  н а  Г р е н а д е . " А - ” ”  < ч >
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Ф р а г м е н т  а в т о р с к о й  р у к о п и с и  е К о м м е н -

т а р и й  к  М и ш н е ь ,  в ы п о л н е н н о й  н а  б у м а г е

н а  а р а б с к о м  я з ы к е  е в р е й с к и м и  п и с ь м е н н ы ­

м и  з н а к а м и ,  к а к  о б ы ч н о  д е л а л  М а й м о н и д .

Э т о т  т р у д ,  п р е д с т а в л я ю щ и й  с о б о й  к о м ­

м е н т а р и й  к  п е р в о м у  о т д е л у  М и ш н ы ,  б ы л

з а к о н ч е н  о к о л о  1 1 6 8  г . ,  в с к о р е  п о с л е  п е ­

р е е з д а  М а й м о н и д а  в  К а и р .
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рекой обстановкой его вре-
йЬ1е »сТО

й
рИЛ ! глубокие идеи останутся

Г иени- 8 б° *«и ’ Великие мыслители
Иеэ8‘,еЧ е“ пповергают современные им
“ ко понятия; обычно они ис-
категоРяИ  ” к а ч е С тве отправной точ-
пользу®т  новых возможностей и
ки ДдЯ  п  мй развития человеческой
в апр8В леЯ" еЛ ьности, чтобы вырвать-
мысли я А общепризнанных идей и
ся «а п л , а н т с кий шаг вперед. Уме-
сделать п г р а н и ц ы  своего време­
нив п р е °“ х и т и т ь поворотные моменты
ии, преДв(>^  в о т  ч т 0  было свойственно
в истори'* слителям прошлого. По па-
аеЛВЙТ в еЯию, Маймонид был, несом-
в1еМУ опним из выдающихся предста-
яенН0Ч “средневековой мысли, одним
вите“х“ к 1 о успешно прокладывал но-

ВИн "отличие от большинства мысли-
Которые противопоставляли мир

теЛ й в е р ы  знаниям, науке и филосо-
унаследованным от древних гре-
Маймонид ясно понимал беспеч­

н о с т ь  подобного противопоставле-
Я С его точки зрения, гуманитарные

в“ к и  не могут быть диаметрально
противоположны вере; они должны до­
полнять и углублять ее.

В конечном счете, в содержании фи­
лософии Аристотеля и иудаизме много
сущностно общего. По убеждению
Маймонида, религиозного идеала может
достичь только тот, кто способен ус­
воить знание как человеческого, так и
божественного. И Маймонид, и Аристо­
тель говорят о помощи человечеству в
достижении вершин совершенства, то
есть в познанпи истины. Не следует
забывать, что общество, в котором жил
Маймонид, рассматривало Вселенную
исключительно с религиозных, гео­
центрических позиций. Не порывая с
этими позициями, Маймонид настаивал
на отведении места и чисто человече­
скому компоненту — разуму, филосо­
фии. Мало кто из средневековых мыс­
лителей сделал столько, сколько он, в
попытке положить конец конфликту
между верой и разумом.

Рационализм Маймонида является
одной из граней его гуманизма. Выть
рационалистом в Средние века означа­
ло покончить с онтологическим ужасом,
внушаемым всем сверхъестественным
и човедомым, положить конец ирра­
ционалистическим страхам, бороться
00 всеми проявлениями отчуждения и
отказываться подчиняться моральным
■ перативам, навязанным человечеству

слп°еИ с в о е Уп Ра в н °й Волей: иными
веп«а>г ’ ЭТ° о з н а ч а л о  гуманизировать
СУП,» С р е д н е в е «овый человек был, по
МаХС

л
ТВУ’ таким был и

правлЛИД О д н а к о  е г о  усилия были на-
ВселеииЫ- На С 0 3 д а н и е  более гуманной
менее по^п ц е н т р е  которой тем не
Человек П р е > к в е м У оставался бы бог.
постижРИ„^К с У’д е с т в о , стремящееся к
Достичь эт - в ы с ш е й  истины, может
реализовап°^ Ц-еЛ И ’ л и ш ь  полностью
Цнал ВРПо в о и  ч е л овеческий потен-
°СМб^ЛаЯе Г С1 0ЙНЬ’Й ° б р а 3  жизни и
Самосовепт? °Т н е в е !кества на пути

МайМоц В О в а н и я -
'времени,\,С Т р е м и л с я  помочь СВОИМ
блУЖДевий О с в о б °Диться от за-
ВеРий а  ’ т  порабощавших их суе-

же от страстей, которые

Миниатюра XII в., на которой изображен
Маимонид, рассматривающий склянку
с мочой. Философ и религиозный мысли­
тель, Моше бен Маймон, подобно Ибн
гуш оу, был также одним из величайших
медиков своего времени. В своих много­
численных трудах по медицине ^Коммен­
тарии к афоризмам Гиппократа г, .Ком­
пендиум книг Галена г, е Трактат об
астме*, <Руководство к хорошему само­
чувствию* и др.) он систематизировал
и развил познания того времени в этой
области.

принижали их и мешали им ощутить
себя в полной мере людьми. Усиление
рационалистического аспекта, как он
его себе представлял, означало не от­
каз от теоцентристского взгляда на
Вселенную, а лишь новое осмысление
реальности, с тем чтобы все вещи за­
няли надлежащие места. Человек до­
стигнет божественной благодати не на
путях ложного мистицизма и иррацио­
нализма, прикрывающего его невежест­
во, а на широкой дороге к знаниям,
мудрости и приобщения к гуманитар­
ным наукам, дополняемым теологией.
Дзигаясь по этой дороге, он никогда
не должен отказываться от использо­
вания своего разума или попадаться
на приманку иррационального и неве­
домого. То же самое относится к эти­
ке: человек не игрушка в руках како­
го-то самоуправного Верховного Суще­
ства; заповеди имеют под собой опре­
деленную почву, это не просто обязан­
ности, произвольно навязываемые че­
ловеческой воле. Таким образом, Май­
монид выдвинул такую концепцию гу­
манизма, которая, хотя и оставалась
религиозной, прежде всего была все же
человечной.

Этот гуманизм побуждал его бороть­
ся с отчуждением человека, со всем
тем, что мешало ему осознать свое
подлинное предназначепие в мире.
Маймонид выступал против всяческого
идолопоклонства, ибо считал его одной
из самых опасных форм отчуждения,
поклонение небесным сферам, звездам
или идолам, превращение себя в раба
суеверий, вера в астрологию, соверше­
ние каких-либо первобытных религи­
озных обрядов -  все это мешает че­
ловеку полностью реализовать свои
потенциал. Даже чрезмерное увлечение

вы1опя.пИ“М аТеЛЬСКО Й  Д альностью ,
насушныт”  З а  г аИ К Н  УДОметворенпя
"ает как п о т Ре б н о ” ей, он рассматрн-

т  к а к  е1Д® одну форму отчуждения

человека самые низменные стр^
МОжеУ ПАК НеН ИЮ  М а й м о »иДа , человек
ТОЛИКА Д О б и!.ь с я  полного освобождения
только силой разума и знаний.
исхЛоп’и т

СГ еСТВГ , ,’Се в о  Вселенной,
того что и 0 Т  0 Г а ;  ЭТ° ИЛИ Ре з Ультат
п _ ’ инят люди по отношению
ДРУГ к другу, или вред, наносимый

««"««У « б е  И
гда оно есть порождение невежества.
Поэтому только знания, равносильные
Дару зрения, способны покончить с
враждой и ненавистью. Человек без
знании подобен слепцу, натыкающему­
ся на стены и прохожих. Одно из зол;
которое люди причиняют друг другу, —
это тирания. Подлинное знание явля­
ется необходимым условием историче-
ского спасения человечества.

Такова широта мышления Маймони­
да,поднявшегося над узостью воззре­
ний большинства своих единоверцев;
его мысль ие вмещается в категории
иудаизма и принимает более широкие
масштабы. Познание открыто для всего
человечества, а не только для избран­
ного народа. Великие древнегреческие
философы проделали большой путь к
подлинному знанию, которое принад­
лежит всему человечеству.

Итак, Маймонид остается лояльным
к вере, но в то же время благодаря
своему подлинно универсальному ми­
ровоззрению он близок всем народам.
Он никогда не был фанатиком, хотя
сам много страдал от фанатизма. По
его мнению, другие монотеистические
религии сыграли позитивную роль.
И хотя он подходит ко всем проблемам
с точки зрения своей веры, его идеи
указывают путь к достижению боль­
шего взаимопонимания между людьми
и человеческого братства. В этом отно­
шении он шел впереди своего времени.

Маймонида упрекают за то, что оп
не осуждал рабства, презрительно от­
зывался о полудиких народах. Дейст­
вительно, он не сумел полностью по­
рвать с бытовавшими в его время взгля­
дами, по он указал новые направления,
создав свою концепцию человеческого
достоинства.

Он увидел личность за внешностью
раба, он призывал к освобождению уг­
нетенных путем просвещения и созда­
ния лучших условий труда, он ставил
женщин в духовном отношении в один
ряд с мужчинами. Он не отвергал
прошлое, а лишь пытался изменить
систему ценностей и установок своего
времени, для того чтобы создать более
человечное общество. Именно в этом,
я убежден, заключается актуальность
его воззрений и их способность воз­
действовать на современную мысль, в

АНХЕЛЬ САЙЕНС-БАДИЛЬОС (Ис­
пания) — преподаватель еврейского язы­
ка и литературы в университете Гра­
нады, раньше преподавал в Мадридском
университете. Опубликовал ряд иссле­
дований по вопросам средневековой фи­
лологии и истории, а также по истории
толкования Библии в Испании.
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Р е л и г и о з н ы й  м ы с л и т е л ь ,

у ч е н ы й ,  ф и л о с о ф

Р о л а н  Г е т / ш е л ь

и л о с о ф и я  М а й м о н и д а  н а х о д и т с я

н а  с т ы к е  е в р е й с к о й  и  а р а б о - м у ­

с у л ь м а н с к о й  м ы с л и ;  э т и м  о б ъ ­

я с н я е т с я  т о  з н а ч е н и е ,  к о т о р о е  п р и д а ­

в а л о с ь  т е о р е т и ч е с к и м  и  п р а к т и ч е с к и м

а с п е к т а м  е г о  д е я т е л ь н о с т и .  Д а н н а я

с т а т ь я  п р е д с т а в л я е т  с о б о й  п о п ы т к у

п р о с л е д и т ь  х о д  ф и л о с о ф с к о й  м ы с л и

М а й м о н и д а  н а  м а т е р и а л е  е г о  г л а в н о г о

т р у д а  —  « П у т е в о д и т е л ь  д л я  к о л е б л ю ­щ и х с я ! » .

Н е о б х о д и м о с т ь  о б щ е с т в е н н о г о  п о р я д ­

к а .  О т п р а в н о й  т о ч к о й  ф и л о с о ф и и  М а й ­

м о н и д а  я в л я е т с я  п р и р о д а  ч е л о в е к а ;  и б о

п о д о б н о  А р и с т о т е л ю  о н  с ч и т а л ,  ч т о  ч е ­

л о в е к  е с т ь  ж и в о т н о е  п о л и т и ч е с к о е .  Е с ­

л и  д р у г и е  ж и в ы е  с у щ е с т в а  м о г у т  п р е ­

к р а с н о  о б х о д и т ь с я  б е з  п о м о щ и  с в о и х

с о б р а т ь е в  п о  в и д у ,  т о  к  ч е л о в е к у  э т о

н е  о т н о с и т с я ,  и б о  и з о л и р о в а н н ы й  и н ­

д и в и д ,  н а х о д я щ и й с я  в н е  о б щ е с т в а ,  н е -

3 2

и з б е ж н о  о б р е ч е н  н а  г и б е л ь .  О д н и  т о л ь ­

к о  п о т р е б н о с т и  ч е л о в е к а  н  п и щ е  п о ­

р о ж д а ю т  н е о б х о д и м о с т ь  с у щ е с т в о в а н и я

с л о ж н о й  т е х н и к и  и  р а з д е л е н и я  т р у д а ,

к о т о р ы е  н е м ы с л и м ы  в н е  п о л и т и ч е с к о й

с и с т е м ы :  « И м е н н о  п о э т о м у  л ю д и  н у ж ­

д а ю т с я  в  к о м - т о ,  к т о  н а п р а в л я л  б ы  и

с п л а ч и в а л  и х ,  с  т е м  ч т о б ы  о б щ е с т в о

б ы л о  у п о р я д о ч е н о  и  д о л г о в е ч н о  и  ч т о ­

б ы  е г о  ч л е н ы  п о м о г а л и  д р у г  д р у г у » .

Д л и  М а й м о н и д а  н е о б х о д и м о с т ь  в  у п ­

р а в л е н и и  о б у с л о в л и в а е т е̂  т а к ж е  о г ­

р о м н ы м  р а з н о о б р а з и е м  и н д и в и д о в ,  о б ­

р а з у ю щ и х  ч е л о в е ч е с к и й  в и д .  Н е о б х о ­

д и м  т о т ,  к т о  м о ж е т  и с п р а в и т ь  т о ,  ч т о

н у ж д а е т с я  в  и с п р а в л е н и и ,  у м е р и т ь

и з л и ш е с т в а ,  о б е с п е ч и т ь  с о б л ю д е н и е

о б щ е г о  и  п о с т о я н н о г о  з а к о н а  в с е м и

ч л е н а м и  о б щ е с т в а .

М а й м о н и д  в ы д е л я е т  т р и  в и д а  у п р а в ­

л е н и я .  П е р в ы й  —  т р а д и ц и о н н ы е  а а к о -

С о е л а с н о  М а й м о н и д у ,  1  с и с т е м а  о с м о е а м -

н а м  н а  п и с а н и и ,  о т л и ч а е т с я  * * * •д е к л а р и р у е т  н е  т о л ь к о  м а т е р и а л ы * *  «

о б щ е с т в е н н о е  с о а е р ш е н с т е о а а н и еп е к а ,  н о  и  е л о  д у  л о н н о е  р а з в и т и е  л  ( Р -

ш е л ь ) .  Н а  с .  Н , -  с к р и ж а л и  с  1 0

М ( с п о а и д с  е я з ) а  к и о з н  с а и * н  а л е о е л л ии  к б о е л н о   Э з р ы  а  ф у с т

( С т а р ы й  К а и р ) .  В е е р л у .  м м ю а щ м Ч * ?  "

р у к о п и с и  а л а д ы ,  е ы п о л н е н н о й  е  л * *

*  И с п а н и и .  В  н а с т о я щ е е  е р е м я  х р а н и / т

В е н л е р с к о й  а к а д е м и и  н а у к  е  В у д а т



нодательные системы, в которых обе­
спечивается поддержание правового
порядка в обществе, но не преследует­
ся цель улучшения человека и разви­
тия его умственных способностей. Си­
стема, основанная на писании, отлича­
ется тем, что декларирует не только
материальное и общественное совер­
шенствование человека, но и его духов­
ное развитие, ведущее к вечному бла­
женству. Есть также виды управления,
которые претендуют на то, что они ос­
нованы на пророчестве. •

Религиозный мыслитель, ученый,
философ. Хотя все люди обладают оп­
ределенными способностями, они мо­
гут полностью развиться лишь при ус­
ловии, если человек доведет до совер­
шенства свою разумную силу и силу
воображения. В этом случае он претен­
дует на то, что сможет стать пророком,
когда божественная эманация достиг­
нет сначала его разума, а затем — во-
о ражения. Если такое влияние кос-
тплСЯ т о л ь к о  Ра з Ума человека и не за-
Роаот его воображения, он окажется

леяпа1*’ °0СВЯ1Да ю Щим себя размыш-
™ а  Н а п Ро т и в , если оно коснется
войной̂  е г° в о°бражения и не окажет
проршителр ”а  еГ° Р а 3 у м ’ 011 б у д е т
зиаменовХй. т о л к о в а т е л е м  п Ре д '

диЦионпыоС К ааа1 ,и о г° е л е ДУе т . что тра-лиХтся т
п р а в о в ы е  н о р м ы  уетанав-

л и т ь свои» К то  руководствуется
хек сисТр “ В а о б р а ж е 1 ,и е м - в т о  время
требует пЛ’ о с н о в аиная на писании,
зумной силыР  т!еС К 0Г0 Д а р а  к а к  р а -

винный пкт а к  и  с и л ы  в °ображения.
Себе все чепт Р °К д о л ж в н  сочетать в
Ва его а  в л и я п и е, оказываемое
Цельное ппл’о п р и н о с и т  ему интеллек-
*0аможность плвН И е’ к о т °рое дает ему
Полает его  п_т н я т ь  сущность вещей и

дающимся философом.

Пророчество Моисея. Как дишет
Маймонид, эманация, нисходящая на
пророка, позволяет ему достигать со­
вершенства, а иногда она бывает на­
столько сильна, что тот оказывается в
состоянии усовершенствовать других.
Существует множество категорий про­
роков так же, как и ученых. Маймонид,
в частности, проводит различие между
Моисеем и другими пророками: все
пророки, кроме Моисея, получали от­
кровение через ангела, в то время как
к Моисею бог обращался непосредст­
венно.

В своем комментарии к главе XXXIII
«Исхода» Маймонид возвращается к во­
просу о Моисее как законодателе. Ес­
ли бог не открыл Моисею своей сущ­
ности, то он все же позволил ему
познать 13 божественных атрибутов,
давших возможность Моисею понять
природу живых существ и связей меж­
ду ними и научивших его тем самым
управлять ими. Предельной целью это­
го откровения является, таким обра­
зом, установление порядка: «И это бы­
ло конечной целью его требования, так
как он закончил словами:’ дабы^ я по­
знал Тебя, чтобы приобрести благово­
ление в очах Твоих; и помысли, что сии
люди — Твой народ, и я должен уп­
равлять им теми же средствами, что и
бог». Правитель идеального города у
Маймонида будет поэтому управлять,
следуя, насколько это возможно, при­
меру бога как правителя мира.

Целенаправленность писания. Целью
закона провозглашается приведение
человека к полной реализации как
своего духовного, так и физического
бытия. Это достигается путем установ­
ления гражданского мира, а также в
результате обретения отдельными
людьми добродетелей, полезных для
общества. Закон Моисея поэтому д

ларирует двоякое совершенство, фор­
мируя совершенное общество и выра­
батывая в человеке праведные идеи,
которые приведут его к счастью.

Истинное человеческое совершенство
заключается не в обыденном. Большин­
ство людей считают, что совершенство
заключено в ряде качеств. Маймонид
писал: «Сюда входит и обладание цар­
ским достоинством». Но подобное со­
вершенство не затрагивает человече­
скую сущность. Два других вида со­
вершенства, телесное и даже нравст­
венное, сами по себе суть лишь средст­
ва обретения интеллектуального совер­
шенства, которое, по Маймониду, до­
стигает своей наивысшей степени в
познании.

Однако, как указывает Маймонид на
последней странице своего «Путеводи­
теля», ссылаясь на «Книгу пророка
Иеремии», это познание не должно
быть созерцательным, оно призвано
способствовать установлению на Зем­
ле солидарности, закона и справедли­
вости. Оно означает подчинение эти­
ческим ограничениям, и это требование
должно непременно выполняться пра­
вителем идеального города, поскольку
он, более чем другие люди, должен
стараться подражать суверенному пра­
вителю Вселенной. ■

РОЛАН ГЕТШЕЛЬ (Франция) — воз­
главляет отделение еврейских исследо­
ваний и научно-исследовательский центр
в Страсбургском университете. Ранее
работал на факультете иврита в уни­
верситете Париж — V III , доцент ин­
ститута Мартина Бубера (Брюссель),
преподает в Высшей школе социальных
наук в Париже. Автор нескольких ра­
бот, посвященных исследованию иуда­
изма.
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Год мира
В своей статье профессор Жан Доссе
(лауреат Нобелевской премии 1980 г. по
фиэиологин и медицине) рассматривает
положительише аспекты биологического
раанообрвэив и подчеркивает неприми*
римость науки и расизма, борьба про­
тив которого составляет необходимое

мира.

Боязнь оквэаться н . таким,
ДОХОД ЯЩ»" П О Р°И Я °  0 Т РИЦ<,М”
всего, что выходит за привычны

„м ки  -  широко распространенное вв-
^ н и . Дети боятся отличаться от своих
сверстников. Подростки м е у к о ‘ ,НИТ*™ " °
следуют общепринятой моде ^о более
серьезным представляется то ф »
подчас и взрослые почти инстинктивно
с подозрением относятся к тем, кто не
принадлежит к их группе или общине.
Это в определенных условиях ведет к
раздорам между соседями, соперниче­
ству между органами управления, кон­
фликтам между государствами, к рели­
гиозной и расовой ненависти.

Однако этот «рефлекс» является аб­
сурдным с биологической точки зрения
и глубоко ошибочным в сфере культу­
ры. Поясним это положение с помощью
трех основополагающих концепций био­
логической науки.

Во-первых нм одно живое существо
не похоже иа другое в силу многообра­
зия возможных вариаций химического
состава клеток. Оно — продукт комби­
нации материнских и отцовских харак­
теристик, которые в свою очередь пред­
ставляют собой смесь характеристик
четырех предков. Кроме того, сами эти
характеристики, или гены подвержены
множественным изменениям внутри по­
пуляции. В человеке количество возмож­
ных комбинаций превышает, как утверж­
дают, число атомов в изученной Все­
ленном. Появляющиеся в каждом новом
поколении существа — плоды генетиче-
ской лотереи — уникальны, поскольку
обладают совершенно новым набором
генетических свойств. Природа тщатель­
но позаботилась о том, чтобы измене­
ние характеристик происходило с рож­
дение* каждого нового поколения

согласно дарвиновской тео­
рии естественного отбора, иидивилы
"и «  КОТ П° ' ,у Ч “ О щ и в  н ‘ б °р  характери-

“о тор“ « позволяют им лучше при-

СЩОЧ Н. НИХ П ОТ У* ^ ^ ‘ ЙИ

И ’ “ > к появлению новых паразитов или
д а н н ы х  организмов. Поэтому разли­
ч и .м е ж д у  индивидами совершенно не­
обходимы для дальнейшего су щ .с т .о -
.анив вида. Этот фактор является осно-
.ТполвгД щ им  для в е т о  растительного

животного мира.
В-третьих, под влиянием факторов ок­

ружающей среды формируются внутри-
видовые различия: с.вероаф риканска.
ласточка отличается от норвежской,
итальянский т о п о л ь -о т  тополя, произ­
растающего на севере Европы, обита-
тели Средиземноморья —  от людей
нордического типа. Современный чело­
век возможно, в меньшей степени под­
вержен влиянию факторов окружающей
среды, но они по-прежнему воздей­
ствуют на его психологию. Генетически
идентичные близнецы, подвергавшиеся
различным воздействиям внешней сре­
ды, становятся совершенно разными
людьми, особенно если они росли и
воспитывались раздельно. Только чело­
век способен из индивида превратиться
в личность, ибо только человек способен
усвоить культурное наследие, принадле­
жащее его социальному окружению.

Таким образом, становится ясно, что
неповторимость каждой личности наде­
ляет ее только ей присущими достоин­
ствами и уже в силу этого она заслу­
живает уважения. Однако мы не долж­
ны забывать, что, несмотря на свою
уникальность, всякая личность есть часть
большой человеческой семьи, которая
также неповторима. Ясно и то, что кон­
цепция «чистоты расы» абсолютно бес­
смысленна, так как всякая стандартиза­
ция ведет к вырождению: не теряя
своей самобытности, любой народ дол­
жен положительно относиться к поступ­
лению новых генов. Наконец, огромную
роль в интеллектуальном и духовном
развитии человечества играет опыт.

В плавильном котле Западной Европы
■сформировалось сообщество людей,
обладающих рядом общих генетических
особенностей. Относительная изоляция
провинций, сохранявшаяся на протяже­
нии долгого времени, браки м еж ду ж и­
телями одной и той ж е  местности, раз­
нообразие климатических условий и
п Р®Дков —  все это поддерживало суще­
ствование различий, которые сегодня
постепенно стираются вследствие рас­
ширения общения м еж ду людьми.

Для каждой купы
с о и  обычаи, с о .  Пр .д „ '  „” ₽««т.р н ь
ст. человеке .о  Вс.л.инДМ , ’'*« о ’ "?
аания. Каждой свойствен^’ с , °*' И р *
лы, с о я  о д .ж д в : к а  н ы  «он Р и

Р *
.клад  а великое многооб ' Н/ <Мт Сад
ч.ских иску сета, вр,и т в к т

Р ‘ ’ и*  Лп’ ^
песни, танца и вееж д р у г / / * '
творческого гения человек "Р ° ” "Мад
дала миру с о и  научно-техи/1
стижения, облегчающие то» ** •  До­
нн я. Р У д  и стр^ц.

Идеи, танцы, технически. м
же, как и биологические ’•«
ки, являются плодом миого’ 7 ’яРМСТ*
взаимодействий между чел0 . . Л  ’ Инм»
окружением. Д о  вторжения ’  ” *г°
технологии процесс приспп ^ ? ,И о й

культур к окружающей сред. и* ’
вительно глубокий характер „ 1Л*'
стижения подобного симбиоза Д<>

с я большой период времени У ,т '
Различия между культурами „о 6 у ж _

дают людей сопоставлять свои , ,
устремления. Они создают
иость для расширения и обог.щЛ*
концепций, распространения
технических достижений по всему мим
Короче говоря, они обеспечивают
можность эволюции путем отбора наи­
более значительных ценностей. Так, л>
этапно, на протяжении тысячелетий про.
ходила культурная эволюция человече-
ства. Ни одно животное не способно
воспользоваться, подобно человеку
опытом других групп: в этом и мклх>
чается неповторимая особенность эво­
люции жизни.

Таким образом, многообразие куль­
тур —  это бесценное сокровище, кото­
рое нужно неустанно оберегать.

Но самое главное — это обеспечение
гармоничного сосуществования различ­
ных культур, их полное признание без
каких-либо ограничений и предубежде­
ний, наиболее вредным из которых «в-
ляется идея превосходства своей хулы
туры. Как можно отдать предпочтение
мужчине или женщине — ведь они про­
сто-напросто различны. Точно так же -е
существует иерархии среди культур.
счастливому стечению обстоятельств
неодинаковы. г  .

Французский писатель Антуан де
Экзюпери (1900-1944)
сформулировал эту мысль. •
личасшься от “ в и "' .  «вня». ■
сишь мне вреда, а обогащаем

Жаи Д * *

Ихдднме ежемесячного журнале
«Курьер ЮНЕСКО» на русском язьте
с 1917 года осуществляется ордена
Трудового Красного Знамени
юдетевьством «Прогресс» [Москва]
во поручению Комиссии ССС9
во дедам ЮНЕСКО.

— -курьер ЮНЕСКО» _с_ __у ка̂за.гн*и«еема ьмавет орссаы. лка
Подписании» статьи выражают ммоимо ив авторов,

млорое может и» совпадать с томной а ре ни в
ЮНЕСКО и п**»— -- журнала. Подписи к фото

• сотру диинами редакции.

: М«|ЖО Г.идопм  (9мм)

шведский ЯВ.1 л -н г -  ■
басксммА я».« СуМИ<*1

тайский «8.1 С ° И Т р
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зданию  'КурьераЮ НЕСКО-. Этот материал публикуется
по инициативе русской редакции. Его нет в оригинальном издании журнала.

„Наука, техника и мир"
Мирное настоящее и мирное бу­

дущее — цель всякой цивили­
зации разума. Еще 40 лет назад
осознание ответственности за будущее

нашей цивилизации привело мировую
научную общественность к решению
создать Всемирную федерацию научных
работников (ВФНР). А сегодня, в
Международный год мира, именно по
ее инициативе 21—23 июля с. г. состоя­
лись в Москве международный симпо­
зиум ученых «Наука, техника и мир»
и XIV Генеральная ассамблея ВФНР.
Необходимость выработать глобаль­
ную стратегию объединения усилий,
достижения новых уровней взаимопо­
нимания привела более 250 ученых из
почти 60 стран на форум в Москву.

Симпозиум разума и доброй воли
приветствовали Председатель Совета
Министров СССР Н. И. Рыжков,
представители ООН, ЮНЕСКО, пре­
зидиум Академии наук СССР. С
докладом «Основные тенденции и пер­
спективы развития науки, ответствен­
ность научных работников в борьбе
за мир» выступил президент ВФНР,
лауреат международной Ленинской пре­
мии «За укрепление мира между наро­
дами», профессор Ж.-М. Леге (Фран­
ция).

В ходе обсуждения насущных задач
современной науки участники форума
пришли к убеждению, что если цель
науки — познание законов жизни, при­
роды и общества, то в нынешней тре­
вожной обстановке самым достойным
долгом мировой научной общественно­
сти должна стать совместная деятель­
ность по донесению до сознания каждо­
го человека мысли о недопустимости
развязывания ядерной войны, требую­
щей его активного включения в защиту
мира.

Ученые предложили в целях содейст­
вия процессу разоружения создание
мирных моделей экономического сотру­
дничества, усиление вклада науки в
решение политических вопросов.

В докладах члена-корреспондента АН
СССР Л. П. Феоктистова «Контрстра­
тегия по отношению к планам подго­
товки войны и наращивания вооруже­
ний», доктора Р. Прасада (Индия)
«Социально-экономические последст­
вия гонки вооружений», в выступлениях
представителя Международного инсти­
тута мира X. Миклоша (Венгрия),
Д. Далитц из Института ООН по изу­
чению проблем разоружения звучал
призыв заставить служить знания и
опыт, накопленные всечеловеческим ра­
зумом, лишь делу познания мира и
улучшению условий труда.

Ученые воспользовались своей со­
циальной прерогативой экспертов и
проявили максимум настойчивости и
конструктивности в желании остано­
вить сползание мира к ядерной ката­
строфе. Вот почему они обратились к

главам государств с призывом проявить
политическую волю к скорейшему до­
стижению соглашения о полном запре­
щении ядерных испытаний, ликвида­
ции всех видов оружия массового унич­
тожения, за мирное использование кос­
моса, немилитаризацию науки.

В Обращении участников Междуна­
родного форума ученых «Наука, тех­
ника и мир» к главам государств и
правительств, которое было передано
Председателю Президиума Верховного
Совета СССР А. А. Громыко, в част­
ности, говорится: «...М ы обращаемся
с призывом к руководителям всех го­
сударств, обладающих ядерным оружи­
ем, не проводить ядерные испытания,
способствовать скорейшему достиже­
нию соглашения об их всеобщем зап­
рещении при самом строгом и широком
контроле, эффективность которого
вполне может быть обеспечена совре­
менными техническими средствами и
инспекцией на местах.

Такой акт доброй воли и государ­
ственной мудрости способствовал бы
росту доверия, развитию международ­
ного сотрудничества, гуманному ис­
пользованию достижений науки и тех­
ники и в перспективе реализации мечты
человечества о мире без войны и ору­
жия. Мы призываем глав государств и
правительств, генерального секретаря
ООН г-на Переса де Куэльяра пред­
принять энергичные шаги для решения
этой общечеловеческой задачи».

Среди подписавших обращение —
видные мыслители, теоретики и экспе­
риментаторы науки. Лауреат Нобелев­
ской премии Морис Уилкинс (Вели­
кобритания) обратил внимание обще­
ственности на логику движения самой
истории, давшей миру примеры нового
философского и политического мыш­
ления на разных своих этапах:

«Вспомните Маркса, Толстого, Ган­
ди... Каждый из них пытался по-свое­
му найти реалистическое понимание
происходящего. Сегодня определенные
признаки нового мышления можно,
например, четко наблюдать в эколо­
гии и охране окружающей среды. Здесь
уже не расчленяют проблему, как преж­
де, а смотрят на нее в целом, глобально,
сознавая единство всего живого... Уче­
ные могут и должны влиять на решения
политиков силой своего знания, своих
оценок. Кроме того, им следует рабо­
тать и над собственным чувством долга,
самосознанием... Главное направление,
в котором должно сегодня идти разви­
тие научного мышления,— более ши­
рокое участие ученых в мировом про­
цессе цивилизации. От них требуется
такая широта мышления, как никогда
прежде. Причем во всех измерениях —
философском, политическом, социаль­
ном».

У истоков ВФНР стояли личности
именно такого самосознания, всемирно

известные ученые — Ф. Жолио-Кюри,
С. Пауэлл, Дж. Бернал, А. Опарин.
Смысл своей деятельности они усмат­
ривали в достижении социально-эко­
номического прогресса человечества
средствами науки. Активная работа
ВФНР принесла федерации заслужен­
но высокий статус в таких авторитет­
ных организациях, как ЮНЕСКО и
ЭКОСОС — Экономический и Социа­
льный Совет ООН. По-прежнему
одной из главных задач этой органи­
зации остается борьба против исполь­
зования научно-технических достиже­
ний для создания новых видов и систем
оружия массового уничтожения.

Разворачивая свою деятельность се­
годня, федерация добивается вовле­
чения как можно большего числа уче­
ных в движение борцов за разоружение
и мир, объединение их усилий. Итог
реального вклада ученых бесценен.
Именно ученые, наиболее отчетливо
представляющие трагические послед­
ствия ядерного конфликта, первыми
информировали о них правительства и
мировую общественность. Фундамен­
тальные исследования и математиче­
ские модели естественников неопровер­
жимо доказали необратимость ката­
строфических изменений окружающей
среды, «ядерной зимы», гибельной для
цивилизации. Врачи предупреждают об
опасности утратить человека как пред­
ставителя биологического вида. Фи­
лософы и социологи доказывают бес­
смысленность расточительной траты
мировых экономических и социальных
ресурсов при решении спорных между­
народных проблем «методом» войны.
В анализе крупных международных
проблем безопасности особый вклад
принадлежит советским ученым.

Пример остро заинтересованной дея­
тельности по сохранению мира таких
организаций, как Комитет советских
ученых в защиту мира, против ядерной
угрозы, «Врачи мира за предотвраще­
ние ядерной войны», Пагуошское дви­
жение, свидетельствует о плодотворных
возможностях сотрудничества в ре­
шении глобальных задач.

Каким вступит человечество в третье
тысячелетие?

Этот вопрос самим ходом истории
поставлен в центр международной жиз­
ни. «На что будет направлен челове­
ческий разум — на высвобождение ве­
ликих сил созидания или же на созда­
ние новых, все более опасных средств
разрушения,— ответ на этот вопрос в
значительной степени зависит от деяте­
лей науки». За этими словами из при­
ветственного обращения Председателя
Совета Министров СССР к ученым
мира — призыв к реализации самой
насущной задачи кануна третьего ты­
сячелетия: комплексной программы
международной безопасности.

Научный консультант русского издания— кандидат философских наук А. В. Сагадеев
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Великолепие Кордовы

В 923 г. Лбдаррахман I, халиф Кордовы из династии Омейядов, начал
позволить за пределами городя «цорскую резиденцию», получившую
название Мадииат аз-Захра, или «город-цветок». Строятельство было за­
вершено спустя ЛО лет его преемником яль-Хпклмом II лль-Мустлши-
ром. К сожалению, город-дворец почти грозу же пришел в запустение,
и к XII в. от него огтллнеь лишь руины. II только в пашем пеке его
постройки были частично раскопаны и восстановлены. Вместе с ме­
четью н Кордове Мадинат ЛЯ-Захра свидетельствует о расцвете искусст­
ва в аль-Лндалусс, где п результате смешения восточной и греко-ро­
манской традиции родился чрезвычайно оригинальный стиль. Некото­
рое представление о великолепии «кордовского Версаля» дает зга фо­
тография Салона Рико, или Царского дворца (Дар аль-мульк), кото­
рый предназначался для размещения гостей царского происхождения.
ГЪоЮ Огопог. да Рнп<1лс1Лп Липп МпгсН. Такси 1п>п| «Лп<1а1ис1а»,
Ксчгнсг риЪНя1нтя, Вагес1опа, 1980


